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FOREWORD 


The Central Institute of Indian Languages was set up on 
the 17th July 1969 with a view to assisting and coordinating 
the development of Indian Languages, The institute was 
charged with the responsibility of serving as a nucleus to bring 
together all the research and literary out-put from the various 
linguistic streams to a common head and narrowing the gap 
between basic research and development research in the fields 
of languages and linguistics in India, 

The institute and its four regional centres are thus 
engaged in research and teaching which lead to the publication 
of a wide-ranging variety of materials. Preparation of materi¬ 
als designed for teaching/learning at different levels and suited 
to specific needs is one of the major areas of interest of the 
institute^ Basic research relating to the acquisition of language 
and study of language in its manifold psycho-social relations 
constitute another broad range of its interest. The publications 
will include materials produced by the members of the staff of 
the Central Institute of Indian Languages and its Regional 
Language Centres and associated scholars from universities and 
institutions, both Indian and foreign. 

The Central Institute of Indian Languages has initiated 
the Phonetic Reader Series in Indian languages with a view to 
presenting the range of phonetic variation obtaining in this 
sub-continent and demonstrating the closeness of languages on 
the basis of phonetic patterning. These Readers are biased 
towards learning the sound systems of languages. Thus it is 
hoped that this series will be of interest to both scholars who 
are interested in phonetic studies and practical learners of 
languages who wish to make a beginning in their language 
study. 



The author, Krishna Bhattacharya, during her service 
with the Eastern Regional Language centre of the CUL, 
prepared this Phonetic Reader. She being a native 
speaker of Bengali has used herself as an informant for descrip¬ 
tion of Bengali speech sounds. One of the short comings of the 
Reader is that features like stress (word stress as well as sentence 
stress) intonation are not described. If in spite of all short 
comings, the Reader is useful to different categories of users of 
Bengali, then our effort would have been justified. 

Central Institute of Indian Languages D. P. PATTANAYAK 
My sore-370 006 Director 
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Chapter 1 
INTRODUCTION 

1.!. Bengali is an Indo-Aryan language belonging to 
the Eastern group of the same family. It is spoken in West 
Bengal and Tripura where it is recognised as an official 
language. It is spoken also in the neighbouring States of 
Assam, Orissa and Bihar. It is the State language of 
Bangladesh. 

According to Census of India, 1971 Bengali occupies 
the second position in terms of number of speakers among 
all the Schedule VIII languages of India. 

It is spoken by 44,792,722 people in India. Linguisti¬ 
cally Bengali is closely related to Oriya and Assamese 
since these three languages are derived directly from an 
eastern variety of the Old Indo-Aryan languages closely 
related to Sanskrit. In writing, Bengali and Assamese 
employ almost the same script. Bengali has a number of 
dialects and in what follows here a study of the sounds of 
Standard Colloquial Bengali spoken in and around Calcutta 
is presented. 

1.2. This Phonetic Reader aims at teaching Bengali 
speech sounds to those whose mother tongue is not Bengali 
to enable them to recognise and produce these sounds in 
isolation and in clusters and acquire a good pronunciation. 

This Reader does not provide the minute details of a 
thorough phonetic analysis. At the outset the speech 
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organs, used for the production of Bengali speech-sounds 
are described. Then a general classification of speech-sounds 
used in the Bengali language is given. 

In the next chapter there is a description of the 
processes involved in the production of the Bengali vowels 
and consonants, with illustrations of their distributional 
patterns. Each sound is described from the following points 
of view:— 

1. The movements of the speech organs in the produc¬ 
tion of a sound,. 

2. The manner in which a sound is produced. 

3. The distribution of a sound with illustrations. 

4. The description of the sound in technical terms. 

5. Any important additional points the learners should 
know. 

In this chapter we present also a sketch of the Bengali 
prosodic or suprasegmental features like stress, juncture, 
pitch, intonation patterns etc. 

The third chapter presents contrastive pairs of words 
for phonetic drill. A phonemic statement of the Bengali 
sounds is presented in the next chapter. In addition, the 
letters employed in the conventional orthography are listed. 
A statement regarding the correspondences between the 
sounds and the graphemes is also available in this chapter. 
Certain rules which a second language learner should acquire 
for proper reading pronunciation are also listed in this 
chapter. 
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1.3. Organs of speech : The diagram given below 
wili help a learner to know the names of the speech-organs 
and their locations :— 

DESCRIPTION OF SPEECH ORGANS 


SPEECH TRACT 



9. Pharyngeal 
10. Ginttal 

A preliminary list of some places of articulation. 

The organs of speech may be classified into two cate¬ 
gories namely, articulators and points of articulation. The 
articulators are mobile organs of speech and the points of 
articulation are stable points in the speech tract. Tn the 
production of speech-sounds an articulator or several arti¬ 
culators can be raised or lowered, brought forward or 
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backward towards a point or points of articulation to make 
a complete stoppage of air or to make a narrow aperture 
between a point or points of articulation and the articulators 
etc. In general the articulators are manipulated in such a 
way that the mouth cavity through which the air passes can 
be modified to assume several different shapes. 

For the production of Bengali speech-sounds the 
following parts of speech-organs are used as articulators : 
Lower lip, Tip of the tongue, Blade of the tongue. Front of 
the tongue, Back of the tongue and the uvula. 

The following are the points of articulation used in the 
production of Bengali speech-sounds : upper lip, upper teeth, 
upper teeth-ridge. hard palate and soft palate. 

1.4. Speech-sounds : Speech-sounds can be divided into 
two classes namely, vowels and consonants. This sort of 
difference of sounds is one means of marking linguistic 
distinctions. There are other phonetic differences—distinc¬ 
tive, grouped under the name of prosodic or suprasegmental 
features. These are stress, pitch and intonation. Besides 
these, juncture and nasalisation can also be treated as prosodic 
or suprasegmental features. These features occur over 
stretches of segmental phonetic features i.e., vowels and 
consonants. 

1.4.1. Vowels : Vowels axe produced by the air-stream 
coming from the lungs having no obstruction in the mouth 
passage. The vocal cords are clearly vibrated to produce 
voice and the soft palate is raised to close the nasal passage. 

Vowels are again subdivided on the basis of (a) the height 
to which the tongue is raised in their production, (b) part of 
the tongue raised and (c) the rounding or non-rounding 
of the lips. 
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According to the tongue-height, vowels may be classified 
as high, high-mid, low-mid and low vowels. In Bengali we 
have two high vowels viz., i and u. two high-mid vowels viz., 
e and o, two low-mid vowels viz., as and o and one low vowel 
viz., a. 

On the basis of the part of the tongue involved in the 
production of a vowel we can classify the vowels into three 
categories viz., front vowels, central vowels and back vowels, 
In Bengali we ha\* three front vowels viz, i, e, a;, three back 
vowels viz,, u. o, o and one central vowel a. 

On the basis of the rounding or non-rounding of the 
lips in its production a vowel may be called rounded or 
unrounded. Bengali vowels viz., u, o and o are rounded and 
i, e, ae and a are unrounded. 

i 

1.4.2. Consonants : Consonants are produced by the 
flow of air coming from the lungs, obstructed completely 
or partially at the various points along the way. The shape 
of the cavities through which the air passes may be modified 
by the obstruction. 

Consonants are classified on the basis of two important 
characteristics involved in their production. These are 
place of articulation and manner of articulation. 

According to the different points where the air-stream 
can be checked just after coming out of the lungs, consonants 
may be classified into glottal, velar, palatal, retroflex, palato- 
alveolar, alveolar, post-dental, dental and bilabial. 

On the basis of the manner of articulation consonants 
are classified into voiced and voiceless sounds, stops, frica¬ 
tives, affricates, nasals, aspirated and unaspirated sounds, 
flaps, trill, lateral and semi-vowels. 
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If in the production of a sound the vocal cords are 
vibrated the sound is called voiced. In case of the absence 
of vibration a sound is called voiceless. This feature is 
applicable to all the types of sounds. In Bengali we have 
both the voiceless and voiced consonants. 

1.4.3. Stops : Stops are produced by the complete 
closure of the air passage at some point of articulation and 
are released with a sudden explosion. In Bengali we have 
[k], [kh], [g], [gh], ft], [th], [dj, [dhl [*], [phj, [b], [Mil, 
and [t], [th], [d], [dll] as stops. 

When a stop is accompanied by an extra puff of breath 
at the time of the release of the stoppage of air in the mouth 
passage, the stop is called an aspirated stop. In Bengali 
we have [kh], [th], [th], [ph], [gh], [dh], [dh] and [bh] as 
aspirated stops. 

1.4.4. Fricatives : When the air-stream passes through 
a narrow opening in the mouth passage between a point of 
articulation and an articulator friction is caused; sounds thus 
produced are termed as fricative. Bengali has four frica¬ 
tives and these are [s], [s], [h] and [fi.]. 

1.4.5. Affricates : In affricates the processes of stops 
and fricatives are combined. In the production of affri¬ 
cates, the air is obstructed as in the case of a stop but the 
closure is not released suddenly like a stop. T he release of 
stoppage is relatively slow. Friction is caused while the air 
comes out. In Bengali we have four affricate sounds and 
these are [c], [chj, [j] and fjhj. The feature of aspiration is 
also applicable to affricates. In Bengali, [ch] and [jh] are 
aspirated sounds. 

1.4.6. Nasals ; To produce nasal sounds we should 
release the air through the nose and not through the mouth 
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passage. For this the soft pa!ate is lowered and this lowered 
soft palate obstructs the entry of air into mouth passage. In 
Bengali we have [a], [m], [■»}] as nasal sounds. 

1.4.7. Flaps : These are formed by tapping the tongue- 
tip i.e. by a single vibration of the tongue-tip against the 
teeth-ridge. In Bengali we have three flap sounds [r], [r] and 
[rh]. 

1.4.8. Trill : Trill sounds are produced by two or three 
taps of the tip of the tongue, being rolled against teeth-ridge. 
In Bengali we have one trill sound [r], 

1.4.9. Lateral : The air-stream is stopped by the contact 
of the front part of the tongue against the teeth-ridge and is 
allowed to exit from one or both sides of the tongue. Bengali 
has an alveolar lateral. 

1.4,10: Semivowels : The semivowels are produced by 
a rapid movement of the articulatory organs from one vowel 
position to another. These sounds are half consonantal 
in nature. In Bengali we have four semivowels (4], [u], [e] 
and [o]. 
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Chapter 2 

DESCRIPTION OF BENGALI SPEECH-SOUNDS 

2.1. Bengali has seven vowel sounds, and thirty-six 
consonants sounds. All the vowel sounds can be nasalised. 
All the vowels with their nasalised counterparts and 
consonants are given below :— 


Vowels : 


(a) Front vowels 

:[i). 

[e], 

[*] 

(b) Central vowel 

: [a] 



(c) Back vowels 

: [u]. 

[o]. 

io) 

Nasalised vowels : ■ 




(a) Front vowels 

:[i], 

[e]. 

m 

(b) Central vowel 

:[a] 



(c) Back vowels 

: [SI, 

[o]. 

to] 


Consonants : 


(a) 

stops : 

[p]> 

[ph], 

[b], 

[bh] 



[t], 

[th], 

[d]. 

[dh] 



[t], 

[th], 

[d]. 

[dh] 



[k]. 

[kh], 

[81. 

[gh] 

(b) 

Fricatives 

[s], 

[s], 

[h]. 

[E] 

(c) 

Affricates 

[c], 

[ch], 

in. 

[ih] 

(d) 

Nasals 

[m], 

[n], 

[t>] 


(e) 

Flaps 

[r]. 

[t], 

[rh] 


(0 

Trill 

:[r] 




is) 

Lateral 

MM 




(h) 

Semivowels 

:UI, 

■ I«l. 

[el. 

ffil 
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2.2. Bengali vowels and their nasalised counterparts : 

2.2.i. Front vowels [i] : The front part of the tongue is 
raised as high as possible towards the hard palate. But it 
does not touch the hard palate or form any kind of friction. 
The lips are spread. The soft palate is raised to close the 
nasal passage and the vocal cords are vibrated. 


This sound may be described as an unrounded high front 
vowel. The sound resembles the Hindi sound represented 
in Devanagari script by the letter %. 


[i] occurs in all the positions of a word. 


Initial Medial Final 

ini ‘this person (hon)’ cini ‘sugar’ ki ‘what’ 

itihas ‘history’ din ‘day’ ghi ‘clarified butter' 

isara ‘gesture’ cithi ‘a letter’ tumi ‘you’ 

icche ‘desire’ mil ‘similarity’ bari ‘house’ 

indrio ‘a sense-organ’ tin ‘three’ kuri ‘twenty’ 

ittaedi ‘etcetera’ ' nil ‘blue’ ghori‘a watch’ 


[i] occurs as the first element in combination with [j] and 


tyJ- 


raj 

dn ‘I give’ 
nil ‘I take’ 


[iu] 

piu ‘proper noun’ 
raiu ‘the cry of a cat’ 


fi] 


This is a nasalised counterpart of [i]. To produce this 
sound the speech-organs are in the same position as they are 
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in case of [ij. The soft palate is not raised and thus the nasal 
passage remains open so that the air-stream can pass through 
both the oral and nasal cavities, The vocal cords are vibrated. 

[i] occurs in all the positions and in combination with 
fu] as the first member. 

Initial Medial Final 

it ‘brick’ git ‘a tie’ cl a *a neighing 

sound’ 

idur ‘mouse’ cire ‘flattened rice’ 

idara ‘a draw-well’ p!re ‘a low wooden seat’ 
pipre ‘ant f 
jhijhi ‘the cricket’ 

[tol 

mm ‘the cry of a cat’ 
kiu kiu ‘the cry of a dog* 

2.2.2. [e] : The front part of the tongue is raised high 
towards the hard palate. But the raising is not as high as it 
is in the case of [i]. The tongue does not touch the hard 
palate and no friction is caused. The lips are spread. The 
nasal passage is closed by raising the soft palate and the 
vocal cords are in vibration. 

The sound may be described as an unrounded, high-mid, 
front vowel. 

This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter T. 

[e] occurs in all the positions. 

Initial Medial Final 

ekti ‘one’ des ‘country’ ke ‘who’ 
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Initial Medial Final 


eso ‘(you)come’ bes 

ekhane ‘here’ . pher 

er ‘of this’ chele 

ebar ‘this time’ tel 

era ‘these persons’ ses 


‘fine’ 

se 

‘he’ 

‘again’ 

je 

‘who’ (relative) 

‘a boy’ 

nije 

‘self’ 

‘oil’ 

baje 

‘useless’ 

‘end’ 

kore 

‘he does’ 


[e] occurs as the first element in combination with [|], 

[ul. ISl. to]. 


Illustrations of the occurrences of the combinations are as 
follows : 

[ei] 

sej ‘that’ 

ei ‘this’ 

M 

keu ‘anybody’ 

pheu ‘fox’ 

[*1 

khee ‘having eaten’ 

pee ‘having got’ 

[eo] 

deodar ‘Deodar tree’ 
deoghor ‘Deogltar’ 

[e] 

This is a nasalised counterpart of [e]. To produce this 
sound the speech-organs are in the same position as they are 
in the case of [e]. But the nasal passage is kept open so 
that the air-stream can pass through both the oral and 
nasal cavities. 
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[e] occurs in all the positions and in combination with 
[i], [u] and [o] as the first member. 


Initial Medial Final 


eke ‘having drawn’ 

sek 

‘fomentation’ he he ‘a kind of 

laughing’ 

edo ‘gloomy’ 

het 

‘bent’ 

eto ‘left over after 

tetul 

‘tamarind’ 

eating’ 




beji 

‘the mongoose’ 


bhepu 

‘whistle’ 



[ey] 

hei heio ‘a call of exertion 

keu keu 'yelping of a dog’ 

as in 

heaving’ 



[eo] 

deo ‘a large species of ant* 
seoti *a kind of indigenous rose’ 


2.2.3. [$] : This vowel is produced by raising the front of 
the tongue slightly. The tongue should not be raised to the 
level necessary for the production of the sound [e]. The degree 
of raising is a little above the lowest position, the tongue nor¬ 
mally occupies in the mouth. 

Lips are not rounded. The soft palate is raised to 
block the entry of air into the nasal passage. Vocal cords 
are vibrated to produce voice. < 

[re] may be described as an unrounded low-mid, front 
vowel. 

This sound is similar to the sound in English in words, 
such as cat, mat and bat. 
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[$] occurs in all the positions. 

Initial Medial Final 


cekhon 

‘now’ 

kreno 

‘why’ 

chse 

‘fie’ 

teka 

‘alone’ 

phsla ‘to throw’ 

phas phee 

‘denoting 






continuous 
useless search' 

ffik 

‘one’ 


bsela 

‘time’ 


aeto 

‘so much’ 

baetha 

‘pain’ 


ffikta 

‘one’ 


kheela 

‘play’ 


remon 

‘such* 


jteno 

‘as if’ 



This sound occurs as the first element in combination 
with [e] and [o] and retains its characteristics as a front vowel. 

The combinations are illustrated below:— 

[see] [aeo] 

daee ‘he gives’ maeo ‘mew of cats’ 

nase ‘he takes’ ksora ‘kind of scent’ 

[ae] This is a nasalised counterpart of [se]. 

To produce this sound the speech-organs are in the same 
position as they are in case of [ae]. But the nasal passage 
remains open so that the air-stream can pass through both 
the oral and nasal cavities. 

[$] occurs in all the positions and in combination with 
[o] as the first member. 

Initial Medial Final 

Ska-bska ‘zig-zag’ bieka ‘bent’ hi: ‘yes’ 

pffica ‘the owl’ t£ ‘cry of an 

infant’ 
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Initial Medial Final 

piec ‘a screw’ cse ‘cry of an 

infant’ 

dhiros ‘the lady’s 

finger' 

[io] 

mio ‘cry of a male cat’ 

2.2.4. Central vowel [a ] : The air passes through the centre 
of the tongue and the middle point of the palate. The tongue 
remains as low as possible and moves slightly backward. The 
tongue is comparatively in a relaxed position. The lips are 
spread. The nasal passage is closed and the vocal cords are 
vibrated, 

[a] is an unrounded central vowel. This sound resem¬ 
bles the Hindi sound represented in Devanagari script by 
the letter atr. But this Bengali sound requires shorter 
duration for its production than that required for the pro¬ 
duction of the sound represented by the letter 3rr in Hindi. 

[a] occurs in all the positions. 

Initial Medial Final 


alo 

‘light’ 

jama 

‘garment’ 

ca 

‘tea’ 

asa 

‘hope’ 

khasa 

‘fine’ 

ba 

‘or* 

abar 

‘again’ 

dal 

‘branch’ 

na 

‘no’ 

aj 

‘to-day’ 

lal 

‘red’ 

tara 

‘they’ 

apni 

‘you’ 

kalo 

‘black’ 

ma 

‘mother’ 


This sound occurs as the first element in combination 
with [i], [u], [o] and [e]. When it occurs thus, it retains all its 
characteristics mentioned above and remains more promi¬ 
nent than the second element. Illustrations are given below:— 

[ai] [ae] 

khai 


‘I eat’ 


hae 


‘alas’ 
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[aj] 



[ae] 


cai 

‘I want’ 


bae 

‘he rows’ 

pai 

‘I get’ 


gae 

'he sings’ 

hai 

A 

‘a yawn’ 


pae 

‘he gets’ 

[au] 



faRj 


lau 

‘bottle-gourd’ 

pao 

‘you get’ 

jhau 

‘the tamarisk tree* 

nao 

‘you take’ 

phau ‘an extra* 


jao 

‘you go’ 

jau 

‘porridge* 


gao 

‘you sing’ 


[a] : This is a nasalised counterpart of [a]. To produce 

this 

sound the speech-organs are in 

the same position as 

they are in the case of [a]. 

But the nasal passage is open so 

that the air-stream 

caii pass through both the oral and nasal 

passages. 





[a] occurs in ; 

ill the positions and in combination with 

Ul. 

[u] and [o]. 





Initial 

Medial 

Final 

ati 

‘a bundle’ 

kac 

‘glass’ 

cha ‘a young bird’ 

at 

‘tightness’ 

kaca 

‘unripe’ 

jha ‘great swiftness’ 

as 

‘fibre’ 

khaca 

'a cage’ 

da ‘A surname’ 

ac 

‘ignition’ 

pac 

‘five’ 

dha ‘suddenness’ 

aka 

‘to draw’ 

phaka 

‘empty’ 

ba ‘left’ 

aiat 

‘entente’ 

bas 

‘bamboo’ 

sa ‘hissing sound’ 





ha ‘open mouth’ 


[%] 


[au] 

[So] 

khai 

‘demand’ 

hau may ‘hue and cry’ dao ‘a chance’ 

cai 

‘a leader’ 

pauruti 

'bread' 

bao ‘a fathom’ 
■> 

thai 

‘place’ 




dai 

* ^ 

‘a heap’ 




sai 

‘a religious 





instructor’ 
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2.2.5. Back vowels [u] : In the production of this sound, 
back part of the tongue is raised as high as possible towards 
the soft palate. But there is no contact made with the soft 
palate. The lips are rounded. The soft palate is raised to 
close the nasal passage. Vocal cords are vibrated. 

This sound may be described as a rounded high back 
vowel. 


[u] resembles the Hindi sound represented in De van agar i 
script by the letter 3. 

[u] occurs in all the positions. 


Initial 

usa ‘dawn’ 

upae ‘means’ 
uthon ‘courtyard’ 
upokar ‘benefit* 
ut ‘a camel’ 


Medial 
phul ‘flower’ 
cul ‘hair’ 
bhul 'a mistake’ 
buro ‘old’ 
dur ‘far’ 


Final 

tobu ‘yet’ 
goru ‘cow’ 
guru ‘preceptor’ 
soru ‘narrow’ 
alu ‘potato* 


[u] occurs in combination with [i] as the first element.' 


Ml 

tui ‘you (inf.)’ 
dhui T wash’ 

A 

nui ‘I bend’ 


[u] : This is a nasalised counterpart of [u]. To produce 
this sound the speech-organs are in the same position as they 
are in the case of [u]. The nasal passage however is open 
to allow the entry of air through both the nasal and oral 
cavities. 

[u] occurs in all the positions and in combination 
with [il. 

/v 

Initial Medial Final 

uki ‘peeping’ kure ‘idle’ phu ‘puff’ 
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Initial Medial Final 

ucu ‘high’ kuri ‘bud’ dhu ‘pushing with 

the head’ 

[ui] 

pui ‘a creeper’ 
jui ‘jasmine’ 

2.2.6. [o] :To produce this sound, back part of the tongue 
is raised towards the soft palate to a height a little lower 
than the one required for the production of [uj. The lips are 
rounded. The soft palate is raised to block the entry of air 
into the nasal passage, The vocal cords are made to vibrate. 

This sound may be described as a rounded high-mid, 
back vowel. 

{o] resembles the Hindi sound represented in Devanagari 
script by the letter art. But this Bengali sound is pronounced 
with a little shorter duration than the time required for [o] 
in Hindi. 

[o] occurs in all the three positions and in combination 
with [i], [u], [e], [o] as the first member. Illustrations are 
given below:— 


Initial Medial 


Final 


0 

‘that’ 

bon 

or 

‘of that’ 

mon 

okhane 

‘there’ 

cor 

oti 

‘much’ 

boka 

osudh 

‘medicine’ 

tomar 


‘sister’ koto ‘how much’ 

‘mind’ kono ‘any’ 

‘a thief’ ghono ‘condensed’ 

‘fool’ bhalo ‘good’ 

‘your’ baro ‘twelve’ 






IS 


[oi] 


[oo] 


boi 

‘book* 

soo 

‘you lie’ 

moi 

‘ladder* 

dhoo 

A 

‘you wash’ 

f°u] 




boii 

‘married woman* 



mou 

‘honey’ 




[oe] 

dhoe ‘he washes’ 
noe ‘he bends* 

"V 

[o] This is a nasalised counterpart of [o]. 

_ # 

To produce this sound the speech-organs are in the same 

position as they are in the case of [o]. But the nasal passage 

is open so that the air-stream can pass through both the oral 

and nasal passages. 


[o] occurs in all the positions and in combination with 
[i], [u], [e] and [o] as the first member. 


Initial 

Medial 

Final 

or ‘of that person’ 

jok ‘the leech’ go ‘obstinate 

(honorific) 


insistence’ 

ora ‘those persons’ 

jhok 6 inclination ? cho ‘a pounce' 

(honorific) 



oca ‘extremely 

kokra ‘curled’ 

bo ‘whirring sound’ 

worthless’ 

khora ‘lame’ 
khoj ‘search’ 

bho ‘a siren’ 

* 

gop ‘moustache’ 

[oi] 


[oe] 

pojcha ‘a kind of 

bangle’ 

choe ‘he touches’ 

boiei ‘a kind of berry’ 
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[oil 

bhojsa ‘made of buffalo milk’ 
poitris ‘thirty-five’ 

[oh] [oo] 

pouchano ‘to arrive’ 1 choo ‘you touch’ 

kousuli ‘a barrister’ 

2.2.7 [o] : To produce this sound, back part of the 

tongue is raised slightly. The degree of raising is lower than 
the height required for [o] and higher than that required for 
[a]. The lips are half-rounded. The nasal passage is closed 
and the vocal cords are vibrated. 

This sound may be described as a rounded low-mid. 
back vowel. 

This sound is best identified through illustrations from 
English language in words like hot, pot and not . 

[o] occurs in all the positions, However the occurrence 
of [o] in the final position is restricted to a few forms only. 

Initial Medial Final 


Oto ‘so much’ 

kom 

‘less’ ho ‘(you-fam.) become’ 

oga ‘silly’ 

jol 

‘water’ co ‘(you-fam.) go’ 

okal ‘hardtime’ 

khobor 

‘news’ bo ‘(you-fam.) bear’ 

opor ‘other’ 

dol 

‘group’ 

onek ‘much’ 

phosol 

‘crops’ 

[o] occurs in 

combination with [e] and [o] as the first 

element. 



[owl 

[00] 


koe ‘he speaks’ 

hoo 

‘you become’ 

joe ‘victory’ 

boo 

‘you carry’ 

bhoe ‘fear’ 

sbo 

‘you tolerate’ 
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[o] : This is a nasalised counterpart of [o]. 

To produce this sound the speech-organs are in the same 
position as they are in the case of [o]. But the nasal passage 
remains open so that the air-stream can pass through both 
oral and nasal cavities. 

[5] occurs medially and finally and in combination 
with [e]. 

Medial Final 

god ‘gum’ do ‘a pool of soft and deep mud’ 

pocattor ‘seventy-five’ 
pocasi ‘eighty-five’ 

toe) 

poesotti ‘sixty-five’ 
poetrisf ‘thirty-five’ 
poetallis ‘forty-five’ 

2.3. Bengali Consonants. 

Stops : 

2.3.1. [p] : To produce this sound the soft palate is 
raised to close the nasal passage. The air-stream coming 
from the lungs is completely obstructed by closing the 
lips tightly. Then the air is exploded without heavy puff 
of air. There is no vibration in the vocal cords. 

This sound may be described as an unaspirated voice¬ 
less bilabial stop. 

This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter f. 

[pi occurs in all the positions of a word. 

Initial Medial Final 

pa ‘leg’ kapor ‘cloth’ pap ‘sin’ 
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Initial Medial Final 

pata ‘a leaf’ dupur ‘noon’ sap ‘snake’ 

pac ‘five’ kopal ‘forehead’ rup ‘beauty’ 

pesi ‘muscle’ chapa ‘printed’ kharap ‘bad’ 

paka ‘ripe’ opore ‘on’ chip ‘fishing-rod’ 

[p] occurs as the first member in combination with 

[cj, [ch], [r], [tj, [tj, [n], [r], [1] and [s'] and also in 
gemination. 

The two clusters [prj and [pi J occur initially and medially. 
All other clusters occur only medially. When [pr] and [pi] 
occur medially they become triconsonantal clusters as [ppr] 
and [ppl]. 

Example t 


[pc] 

ghupci 

‘dark and narrow’ 

[pch] 

mapchi 

‘1 am measuring’ 

[pt] 

c septa 

‘flat’ 


japtano 

‘to clasp’ 

[pt] 

khipto 

‘maddened’ 


roptani 

‘export’ 

[pn] 

sopno 

‘dream’ 

[pr] 

pran 

‘life’ 

[pr] 

caprano 

‘to pat’ 

[pl] 

plabon 

‘flood’ 

[ps] 

I ipsa 

‘greediness’ 

[PP] 

dhappa 

‘bluff’ 

[ppr] 

appran 

‘to one’s utmost' 

[ppl] 

bipplob 

‘revolution’ 


2.3.2. [ph] : The process of articulation is similar to 
that of [p]. The only difference is that at the time of explo¬ 
sion a heavy puff of air is released. 



22 


It is an aspirated voiceless bilabial stop. 

The sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter qj. 

[ph] occurs in all the positions of a word. But in the final 
position [ph] is weakly aspirated, It sounds almost like [pf. 

Hindi speakers who learn Bengali may tend to pro¬ 
nounce the word finai [ph] as [f]. In Bengali [ph] loses some 
aspiration in the word final position and tends to sound more 
like [p] and not as [f]. 

Initial Medial Fined 

phosol ‘crop' sophol ‘successful’ boroph ‘ice’ 

pher ‘again’ tophat ‘difference’ maph ‘pardon’ 

phuto ‘a hole’ topha ‘fine’ loph ‘(you-fam.) 

catch’ 

phasla ‘to throw’ aphim ‘opium’ toroph ‘side’ 

phola ‘to swell’ laphano ‘to jump’ haph ‘panting’ 

[ph] occurs initially as the first member in combination 
with [r] and [1] in some loan words. 

Example : 


[phr] 

phrok 

‘frock’ 


phrem 

‘frame’ 

[phi] 

phlanel 

‘flannel’ 


phlask 

‘flask’ 


2,3,3. [b] : To produce this sound the air-stream is 
completely obstructed by closing the lips tightly as in the 
production of [p]. The obstruction is released without a 
heavy.puff-of air. The soft palate is raised to close the nasal 
passage. The vocal cords are clearly vibrated to produce 
voice. This is the only difference between [p] and [b]. 
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This sound 

may be described as 

an unaspirated voiced 

bilabial stop. 



This sound 

resembles the Hindi 

sound represented in 

Devanagari script by the letter a. 


[b] occurs 

in all the positions of 

a word. 

Initial 

Medial 

Final 

bon ‘sister’ 

abar ‘again’ 

rob ‘sound’ 

besi ‘much’ 

khobor ‘news’ 

nirob ‘silent’ 

bili ‘distribution’ cabi ‘key 1 

bhab ‘friendship’ 

bada ‘time’ 

chobi ‘picture’ 

gorib ‘poor’ 

bari ‘house’ 

kobi ‘a poet’ 

khub ‘very’ 

[b] occurs 

initially as the first member in combination 

with[r]and [1] and medially as the first member in combination 
with [j], [d], [dh], [bh] and also in gemination, [b] occurs 
as the first member in a triconsonantal cluster with [bhr] in 

the medial position. 


Example : 



[br] 

brono 

‘a boil’ 


broto 

‘a vow’ 

tblj 

blauj 

‘a blouse’ 


blotiri 

‘blotting-paper’ 

[bj] 

kubjo 

‘hunchbacked’ 

[bd] 

sbbdo 

‘a sound’ 

. [bdh] 

khubdho 

‘agitated’ 

[bbh] 

sobbho 

‘civilised’ 

[bb] . 

dibbo 

‘divine’ 


kabbo 

‘a poetical work’ 

[bbhr] 

subbhro 

‘white’ 
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2,3.4. [bh] : The process of articulation is similar to 
that of [b] except that while releasing obstruction a heavy 
puff of air is let out. 

This sound may be described as an aspirated voiced 
bilabial stop. 

This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter v. 

[bh] occurs in all the positions of a word. But [bh] 
sounds almost like [b] in the final position. 


Initial 

Medial 

Final 

bhat ‘rice’ 

sobha ‘meeting’ 

labh 

‘profit’ 

bhasa ‘language’ 

sobha ‘beauty’ 

lobh 

‘greed’ 

bhar ‘load’ 

sbbhab ‘nature’ 

khobh 

‘grief’ 

bhai ‘brother’ 

gobhir ‘deep’ 

durlobh 

‘rare’ 

bhul ‘mistake’ 

obhab ‘need’ 

bikkhobh 

‘agitation’ 

[bh] occurs 

initially as the first member in 

combination 

with [r]. 




Example : 




[bhr] 

bhromor 

‘a hornet’ 



bhrom 

‘an error’ 



2.3.5. [t] : To produce this sound the soft palate is 
raised to close the nasal passage. The air-stream coming 
from the lungs is completely stopped by the front of the 
tongue against the upper teeth. The obstruction is released 
without any aspiration. There is no .vibration in the vocal 
cords. 

This sound may be described as an unaspirated voice¬ 
less dental stop. 
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This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter ft. 

[t] occurs in all the positions of a word. 


Initial Medial Final 


tin 

‘three’ 

khata 

‘an exercise 
book’ 

sat 

‘seven’ 

tir 

‘bank’ 

pata 

‘leaf’ 

hat 

‘hand’ 

tar 

‘his’ 

chata 

‘umbrella’ 

bhat 

‘rice’ 

tara 

‘they’ 

juto 

'shoe’ 

rat 

‘night’ 

tumi 

‘you* 

notun 

‘new’ 

jat 

‘caste’ 


[t] occurs initially as the first member in combination 
with [r] and occurs in gemination in the medial position and 
also as the first member in combination with [n] and [s]. 
[t] occurs as the first member in a triconsonantal cluster in 
combination with [tr] in the medial position. 

Example : 


[tr] 

tran 

‘rescue’ 

[tt] 

sotto 

‘truth’ 

[tth] 

utthan 

‘rise’ 


miuhe 

‘a lie’ 

[tn] 

rotno 

‘a gem’ 


jOtno 

‘care’ 

[ts] 

cikitsa 

‘treatment’ 

fttr] 

krittrim 

‘artificial’ 


2.3.6. [th] : The process of articulation for this sound 
is similar to that of ft] except that the stop is released with 
a heavy puff of air. 

This sound may be described as an aspirated voiceless 
dental stop. 
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This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter *T. 

[th] occurs in all the positions of a word. But [th ] sounds 


almost 

like [t] in 

the final position. 



Initial 

Medial 

Final 

tholi 

‘a bag’ 

kotha ‘word’ 

path 

‘path* 

thala 

‘a plate’ 

matha ‘head’ 

roth 

‘chariot’ 

thama 

‘to stop’ 

bstha ‘pain’ 

kath 

‘decoction’ 

thaka 

‘to stay’ 

lathi *a kick’ 

nath 

‘a surname’ 

thutni 

‘the chin’ 

sathi 'a friend’ 

onath 

‘helpless’ 


[th] does not occur initially or medially as the first 
member in combination with other consonants, 


2.3.7. [d] : To produce this sound the air-stream is 
completely stopped by the front of the tongue against the 
upper teeth like the production of [t] and the stoppage is 
released without heavy puff of air. The soft palate is raised 
to close the nasal passage. The vocal cords are clearly 
vibrated to produce voice and this makes the difference 
between [t] and [d]. 


This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter 


[d] occurs in all the positions of a word. 


Initial 


Medial 


Final 


dosf ‘ten’ 
din ‘day’ 
dur ‘far’ 
deri ‘delay’ 
dupur ‘noon’ 


jodi ‘if’ 
nodi ‘river 1 
kada ‘mud’ 
ade£ ‘order’ 
cador ‘a bed-sheet’ 


rod ‘sunshine’ 
bad ‘exclusion’ 
mod ‘wine’ 
sad ‘taste’ 
jed ‘obstination’ 
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[d] occurs initially as the first member in combination 
with [r] and medially as the first member in combination with 
[g], [gh], [dh],[bh], It occurs also in gemination in the medial 
position,, [d] occurs in triconsonantal clusters in combination 
with [dr] and [dhr] in the medial position. 


Example : 



[dr] 

druto 

‘fast* 


drobbo 

‘a thing’ 

[dg] 

udgar 

‘a belch' 

[dgh] 

udghaton 

‘opening’ 

[ddh] 

buddhi 

‘intelligence’ 


baddho 

‘obedient’ 

[dbh] 

sbdbhab 

‘friendship’ 

[dd] 

soddo 

‘recently’ 


biddut 

‘lightning’ 

[ddr] 

niddra 

‘sleep’ 


suddro 

‘a shudra’ 


biddroho 

‘revolt’ 

[ddhr] 

A ^ A PI#'* 

griddhro 

‘the vulture’ 


2.3.8. [dh] : The process of articulation for [dh] is 
similar to that of [d] except that the stoppage is released with 
a heavy puff of air. 

This sound may be described as an aspirated voiced 
dental stop. 

This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter 

[dh] occurs in all the positions of a word. But [dh] 
sounds almost like [d] in the final position. 
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Initial Medial Final 

dhan ‘paddy’ badha ‘obstruction’ sadh ‘desire’ 

dhon ‘wealth’ modhu ‘honey’ bsedh ‘hunter’ 

dhora ‘to catch’ gadha ‘an ass' sodh ‘repayment’ 

dhat ‘nature’ sidhe ‘straight’ badh ‘dam’ 

dhar ‘debt’ odhikar ‘right’ obadh ‘unobstructed’ 

[dh] occurs initially as the first member in combination 
with [r]. 

Example: 

[dhrj dhrubo ‘eternal’ 

dhrupod ‘a style of Indian classical song’ 

■ 2.3.9. [t] : To produce this sound the tip of the tongue 
is raised towards the roof of the mouth and is curled back. 
The under side of the tongue touches the roof of the mouth 
and then suddenly it leaves the point of articulation and 
explodes without releasing a heavy puff of air. The nasal 
passage remains closed and the vocal cords are not vibrated. 

This sound may be described as an unaspirated voiceless 
retroflex stop. 

This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter £. 

[t] occurs in all the positions of a word. 

Initial Medial Final 

taka ‘rupee’ ata ‘flour’ khat ‘cot’ 

tip ‘aim’ choto ‘small’ sat ‘sixty’ 

tok ‘sour’ mota ‘fat’ pat ‘jute’ 

tan ‘attraction’ chuti ‘holiday’ mot ‘in toto’ 

tupi ‘hat’ ruti ‘bread’ hat 'periodic market’ 
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[t] occurs initially as the first member in combination 
with [r] and medially as the first member in combination with 
[k], [c], [ch], [th], [tj, [nj, [r] and [1]. It occurs also in 


gemination. 



tr , 

tram 

‘tram’ 

tk 

tatka 

‘fresh’ 

tc 

atcala 

‘a thatched room with eight roofs 



and no wall’ 

tch 

katchi 

‘I am cutting’ 

tth 

pattho 

‘readable’ 

tt 

chutto 

‘he used to run’ 

tn 

khatni 

‘labour’ 

tr 

paetra 

‘portmanteau’ 

tl 

katlo 

‘he cut’ 

tt 

nattokar 

‘a playwright’ 


2.3.10. [th] : The process of articulation is similar to 
that of [t] but when the stoppage in the mouth is released, a 
heavy puff of air is let out. 

This sound may be described as an aspirated voiceless 
retroflex stop. 


This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter s . 


[th] occurs in all the positions of a word. But [th] 
sounds almost like [t] in the final position. 


Initial 

thik 'exact 5 

thok ‘cheat’ 

thikana ‘address' 
* 


Medial 

matha ‘milk-cream’ 
mithe 'sweet' 
pithe ‘cake’ 
lathi ‘a stick’ 

4 


Final 

path ‘lesson’ 
kath ‘wood’ 
luth ‘plunder’ 
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Initial Medial Final 

thakuma ‘grandmother’ mutho ‘handful’ pith.‘back’ 
thakur ‘deity’ 

[th] does not occur initially or medially as the first 
member in combination with other consonants. 

2.3.11. Id] : The process of articulation is similar to that 
of [t] except that the sound is voiced. That is, to produce 
this sound the tongue is raised towards the roof of the mouth 
and is slightly curled back. The under side of the tongue 
touches the roof of the mouth and then suddenly the stoppage 
of air is released with an explosion but without aspiration. 
The nasal passage remains closed and the vocal cords vibrate. 

This sound may be described as an unaspirated voiced 
retroflex stop. 

This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the ietter S'. 

[d] occurs in the initial position of a word. Medially 
and finally it occurs in a few loan words only. 


Initial Medial Final 


dim 

‘egg’ 

soda 

* 

‘sodium 

rod ‘rod’ 

dal 

‘branch’ 

bicarbonate’ 

rod ‘road’ 

dana 

‘wing’ 




daria 

‘dry land’ 




diji 

‘small boat’ 




[d] 

occurs initially as 

the first member 

in combination 


with [r] and medially as the first member in combination with 
[dh]. It occurs, also in gemination. 
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Example: 


[dr] 

dram 

‘a drum’ 


dren 

‘drain’ 

[ddh] ■ 

addho 

*a surname’ 

[dd] 

adda 
* * 

‘a rendezvous’ 


haddisar 

‘skinny’ 


2.3.12. [dh] : The process of articulation for [dh] is 
similar to that of [d] except that the obstruction in the mouth 
is released with a heavy puff of air. 

This sound may be described as an aspirated voiced 
retroflex stop. 

This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagart script by the letter 

[dh] occurs only in the initial position of a word. 

Initial 

dhak ‘a drum' 
dhile ‘loose’ 
dheu ‘wave’ 

■ rt 

dhal ‘a shield’ 
dhol ‘a slope’ 

[dh] does not occur initially as the first member in 
combination with any other consonant. 

2.3.13. [k] : To produce this sound the soft palate is 
raised to close the nasal passage. The air-stream coming 
from the lungs is completely checked by the back part of the 
tongue against the soft palate. The air is exploded with¬ 
out any aspiration. There is no vibration in the vocal cords. 

This sound may be described as an unaspirated voice¬ 
less velar stop. 
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This sound 

resembles the 

Hindi sound represented in 

Devanagari script by the letter 

[k] occurs in 

all the positions of a word. 

Initial 

Medial Final 

kaj ‘work* 

kaka 

‘uncle’ kak ‘a crow 1 

kola ‘a plantain 

paka 

‘ripe’ sak ‘vegetable’ 

kora ‘to do’ 

boka 

‘fool’ buk ‘chest’ 

kalo ‘black’ 

poka 

‘insect’ tak ‘a shelf’ 

kali ‘ink’ 

kukur 

‘dog’ lok ‘people’ 

[k] occurs initially as the 

first member in combination 

with [r], [1] and medially in combination with [kh], [t], [t], 
[n], [s] and in gemination, [k] occurs medially in combina¬ 
tion with [kr] and [kl] in triconsonantal clusters. 

(kr] 

kreta 

‘a purchaser’ 


kruddho 

‘angry’ 

(kl] 

klab 

‘club’ 


klanti 

‘exhaustion’ 

[kkb] 

dukkho 

‘sorrow’ 


okkhaeti 

‘disrepute’ 

tkt] 

Eekta 

‘one’ 

[kt] 

rokto 

‘blood’ 


sokto 

‘difficult’ 

[kn] 

sukno 

‘dry’ 

[k^] 

bakso 

‘a box’ 

[kk] 

dhakka 

‘a push’ 


mokka 

‘a place name* 

[kkr] 

bikkroe 

A 

‘selling’ 

[kkl] 

sukklo 

‘the white colour’ 
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2.3.14. [kh] : The process of articulation is similar to 
that of [k] except that the sound is aspirated. 

The sound may be described as an aspirated voiceless 
velar stop. 

This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari' script by the letter ts. 

[khj occurs in all the positions of a word. But finally 
it sounds almost like [k]. 

Initial Medial Final 


khub ‘very’ 

pakha ‘fan’ 

mukh 

‘mouth’ 

khata ‘an exercise 

dsekha ‘to see’ 

cokh 

‘eye’ 

book’ 

aekhon 'now’ 

nokh 

‘nail’ 

khada ‘play’ 

tokhon ‘then’ 

sokh 

‘hobby’ 

kharap ‘bad’ 

kokhon ‘when’ 

dsekh 

‘(you-fam.) 

[kh] occurs initially as the first member in 

see’ 

combination 

with [r] and medially 

in combination with [nj. 


Example : 

* 



[khrj 

khristo 

‘Christ’ 



khristabdo 

‘the Christian era’ 

[khnj 

tikhno 

‘sharp’ 



2.3.15. [ g ] : The process of articulation is similar to that 
of [k] except that the sound is voiced. That is, to produce 
this sound the air-stream is stopped when the back part of the 
tongue touches the soft palate. The air is exploded without 
any aspiration and the nasal passage is closed. But the vocal 
cords are clearly vibrated. 

This sound may be described as an unaspirated voiced 
velar stop. 
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This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter n. 

[g] occurs in all the positions of a word. 


Initial 

Medial 

Final 

gan ‘song’ 

roga ‘thin’ 

rog ‘disease’ 

ga ‘body’ 

pagol ‘mad’ 

rag ‘anger’ 

goru ‘a cow’ 

chagol ‘a goat’ 

dag ‘a mark’ 

gach ‘a tree’ 

bagan ‘garden’ 

bhag ‘share’ 

gorom ‘hot’ 

sagor ‘sea’ 

jug ‘an era’ 

[g] occurs 

initially as the first 

member in combination 

with [r] and [1] and medially in 

combination with [d], 

[dh], [n], [m]. 

It occurs also in 

gemination, [g] occurs 

medially in combination with [gr] and [ghr] in triconsonantal 

clusters. 

* 


Example : 

[gr} 

gram 

‘a village’ 


groho 

‘a planet’ 

[gl] 

glani* 

‘fatigue’ 


glas 

‘a tumbler’ 

fgd] 

bagdi 

‘a caste’ 

[gdh] 

dogdho 

‘burnt’ 


mugdho 

‘charmed’ 

[gn] 

rugno 

‘sickly’ 

[gm] 

bagmi 

‘orator’ 

[ggl 

bhaggo 

‘fate’ 


maggi 

‘high in price’ 

[ggr] 

oggrim 

‘paid in advance’ 

[gghr] 

sigghro 

‘quickly’ 


sugghran 

‘good smell’ ’ 
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2.3.16. [gh] : The process of articulation is similar to 
that of [g] except that the sound is aspirated. 

This sound may be described as an aspirated voiced velar 
stop. 

This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter 

[gh] occurs in all the positions of a word. But in the 
final position it sounds almost like [g]. 

Initial Medial Final 


ghi 

‘clarified 

butter’ 

dighi 

‘a large tank’ 

bagh 

‘a tiger’ 

ghor 

‘a room’ 

bagha 

‘very efficient’ magh 

‘a month’ 

ghora 

‘a horse’ 

bigha 

‘a measure of 
flat area’ 

megh 

‘cloud’ 

ghum 

‘sleep’ 

beghor ‘absence of 
sensibility’ 

nidagh 

‘summer’ 

ghus 

‘bribe’ 

aghat 

‘a stroke’ 

omogh 

‘unfailing’ 


[gh] occurs initially as the first member in combination 
with [r] and medially in combination with [n]. 


Example : 



[ghr] 

ghran 

‘smell’ 


ghrina 

‘hate’ 

[ghn] 

Affricates : 

bighno 

‘a hindrance’ 


2.3.17-. [c] : To produce this sound the air-stream coming 
from the lungs is stopped by the closure made by the front 
part of the longue against the hard palate. Then the stop¬ 
page is released gradually so that a friction is created. There 
is no aspiration and voice. The soft palate is raised to block 
the entry of air into the nasal passage. 
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This sound may be described as an unaspirated voice* 
less alveo-palatal affricate. 

This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter \ 

[c] occurs in all the positions of a word. 


Initial 

Media / 

Final 

ca ‘tea’ 

poca ‘rotten’ 

nac ‘dance’ 

cal ‘rice* 

kaca ‘to wash’ 

kac ‘(you-fam.) 



wash’ 

car ‘four’ 

acar ‘pickle’ 

pac ‘five’ 

cul ‘hair’ 

kaca ‘unripe’ 

chuc ‘a needle’ 

cor ‘a thief’ 

baca ‘to live’ 

kac ‘glass’ 

[c] occurs medially as the first member in combination 
with [ch] and in gemination. It occurs medially in combi¬ 
nation with [chr] in a triconsonantal cluster. 

Example : 



[cch] 

accha 

'all right’ 


tuccho 

‘insignificant’ 

[cc] 

uccaron 

‘pronunciation’ 

[cchr] 

ucchrirjkhol 

‘uncontrolled’ 


2.3.18. [ch] ; The process of articulation is similar to 
that of [c] except that the sound is aspirated. 


This sound may be described as an aspirated voiceless 
alveo-palatal affricate. 

This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter ®. 

[chj occurs in all the positions of a word. But finally 
it sounds almost like [c]. 
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Initial 

Mediat 

Final 

choe 

'six’ 

kache 

‘near’ 

mach ‘fish* 

chata 

‘an umbrella’ kichu 

‘some’ 

gach ‘tree’ 

chuti 

‘holiday’ 

machi 

‘a fly’ 

goch ‘a bunch’ 

choto 

‘small’ 

miche 

‘false’ 

moch ‘(you-fam.) 





wipe’ 

chola 

‘gram’ 

gocha 

‘a bundle’ 

bach ‘(you-fam.) 


select’ 

[ch] does not occur initially or medially as the first 
member in combination with other consonants. 

2.3.19 [ j] : The process of articulation is similar to that 
of [c] except that the sound is voiced. That is, to produce 
the sound the air-stream is stopped by the closure made by 
the front part of the tongue against the hard palate. The 
air is released with friction. There is no aspiration. But 
the vocal cords are vibrated. The nasal passage remains 
closed. 

This sound may be described as an unaspirated voiced 
alveo-palatal affricate. 

This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter 5T. 

[ j] occurs in all the positions of a word. 


Initial Medial Final 


pi 

‘water’ 

moja 

‘pleasure’ 

kaj 

‘work’ 

jor 

‘strength’ 

baje 

‘trashy’ 

roj 

‘daily’ 

jat 

‘caste’ 

bhije 

‘wet’ 

aj 

‘to-day’ 

jela 

‘district’ 

soja 

‘straight’ 

baj 

‘thunder’ 

juto 

‘shoe’ 

bajar 

‘market’ 

sohoj ‘easy’ 


[j ] occurs medially as the first member in combination 
with [jh], [jr]. It occurs also in gemination. 
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Example : 


[jjh] 

kujjhotika 

‘fog’ 


sojjho 

‘tolerance’ 

[jj] 

lojja 

‘shame’ 


pujjo 

‘honourable’ 

[jjr] 

bojjro 

‘thunder’ 


2.3.20. [ jh ]: The process of articulation is similar to that 
of [ j ] except that the sound is aspirated. 

This sound may be described as an aspirated voiced 
alveo-palatal affricate. 

This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter w. 

[jh] occurs in all the positions of a word. But finally 
it sounds almost like [ j ]. 


Initial Medial Final 


jhi . 

‘maid¬ 

mejhe 

‘floor’ bojh 

‘(you-fam.) 


servant’ 



understand’ 

jhor 

‘storm’ 

majhe 

‘inside’ majh 

‘the midst’ 

j hull 

‘a bag’ 

bojha 

‘load’ sajh 

‘evening’ 

jhol 

‘juice* 

majhari 

‘moderate’ jhajh 

‘strong heat’ 

jhogra 

‘quarrel’ 

majhamajhi ‘almost 





central’ 


[jh] does 

not occur 

initially or medially 

as the first 


member in combination with other consonants. 

Fricatives : 

2.3.21. [s] : To produce this sound the front part of the 
tongue is raised towards the hard palate leaving a narrow 
passage through which the air squeezes out with friction. 
The soft palate will be raised to block the entry of 
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air into the nasal passage and the vocal cords do not vibrate. 
The lips are slightly spread apart and not protruded. 

This sound may be described as a voiceless alveo- 
palatal fricative. 

This sound resembles the sound in Hindi represented in 
Devanagari script by the letter ft and is best illustrated with 
English words such as ship and sheep. 

[s] occurs in all the positions of a word. 


Initial 

so ‘(you-fam.) 

lie down’ 
sona ‘gold’ 
sokal ‘morning’ 
soja ‘easy’ 

SesT ’end’ 


Medial 

asa ‘hope’ 
casa ‘farmer’ 
basa ‘nest’ 
hasi ‘a laugh’ 
masi ‘aunt’ 


Final 

ba^ ‘residence’ 
cas^ ‘cultivation’ 
mas ‘a month’ 
akas ‘sky’ 
batas ‘breeze’ 


[s] occurs initially as the first member in combination 
with [t] (in some loan words) and [thj. [s] occurs medially 
as the first member in combination with [k], [c], [ch], [t], 
[th], [n], [p], [ph], [m], [kr], [tr], [pr]. It occurs also in 
gemination. 


Example : 

[st] 

steson 

‘station’ 


misti 

‘sweet’ 

[sthj 

sthibon 

‘spitting’ 

[sk] 

nisthur 

susko 

‘cruel’ 

‘dry’ 

[sc] 

muskil 

poscim 

'a trouble’ 

‘west’ 
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Example : 


Csch] 

sirosched 

'decapitation' 

[§n] 

prosno 

'a question’ 


trisna 

‘thirst’ 

[sp] 

baspo 

‘vapour’ 

[sph] 

nisphol 

‘fruitless’ 

[sm] 

kasmir 

‘Kashmir’ 

[ssl 

sosso 

‘crops’ 


hasso 

‘laughter’ 

[skr] 

niskrio 

‘inactive’ 

[Str] 

rastro 

‘a state, a country’ 

[spr] 

nisprodip 

‘black-out’ 


2.3.22, [s] : To produce this sound the front part of the 
tongue (rather that part of the tongue which is immediately 
behind the tip of the tongue) is raised towards the inner side 
of upper teeth and the teeth-ridge leaving a narrow passage 
through which the air squeezes out with friction. The soft 
palate is raised. The vocal cords do not vibrate. The lips 
are spread slightly. 

This sound may be described as a voiceless dental 
fricative. 

This sound resembles the sound in Hindi represented in 
Devanagari script by the letter ¥. 

[s] does not occur as an individual entity. It occurs 
always in combination with other sounds. 

[s] occurs initially as the first member in combination 
with [k], [kh], [t], [thj, [n], [p], [ph] f [rj, [I], [kr], [tr], 
and [pr], [sj occurs medially as the first member in combi¬ 
nation with [t], [th], [sn], [sr], [si] and [tr]. 
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Example : 


[sk] 

skondho 

‘the shoulder’ 

[skh] 

skholon 

‘falling’ 

Est] 

stob 

‘a hymn’ 


sasti 

‘punishment’ 

[sth] 

sthan 

‘a place’ 


sthir 

‘motionless’ 


sustho 

‘sound of body* 

[sn] 

snan 

‘bath’ 

[sp] 

sporso 

‘touch’ 


spondon 

‘throbbing’ 

[sph] 

sphotik 

‘crystal’ 

[sr] 

srot 

‘a current’ 

[si] 

slok 

‘a couplet’ 


sles 

‘an irony’ 

[skr] 

skru 

‘a screw’ 

[str] 

stri 

'a wife’ 


sastro - 

‘a scripture’ 

[spr] 

sprirj 

‘a spring’ 

[ssn] 

ossnato 

‘unbathed’ 

[ssr] 

porissrom 

‘labour’ 

[ssl] 

osslil 

‘obscene’ 


2.3.23. [h] :To produce this sound the glottis, the 
space or opening between the vocal cords remains open, 
thus producing no voice. The tip of the tongue lies loosely 
on the gum of the lower teeth. The middle part of the tongue 
is raised towards the hard palate. The air-stream passes 
through the glottis with weak friction. The lips are open. 
The nasal passage is closed. 

This sound may be described as a voiceless glottal 
fricative. 
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This sound resembles the sound in Hindi represented in 
Devanagari script by the letter §. 

[h] occurs initially and medially. 

Initial Medial 


hat 

‘hand’ 

moho 

‘infatuation’ 

hast 

‘laughter’ 

loha 

‘iron’ 

hati 

‘an elephant’ 

bohu 

‘many’ 

har 

‘bone’ 

behala 

‘a violin’ 

hukum 

‘order’ 

pahar 

‘a hill’ 


[h] does not occur in combination with other consonants. 

2.3.24. [ fi ] : The process of articulation is similar to 
that of.[ h] ^except that the sound is voiced. 

The sound may be described as a voiced glottal fricative. 

[fi] occurs always in combination with other sounds. 
It occurs initially as the first member in combination with 
[r] and [1] and medially with [r]. 

Example : 


[fir] 

firod 

‘lake’ 


firas 

‘decrease’ 


upofirito 

‘presented’ 

[fil] 

filadito 

‘delighted’ 


Filadini 

‘delighting’ 


Nasals : 

2.3.25. [m] : To produce this sound the lips are 
closed so that the air-stream is stopped in the mouth. The 
soft palate is lowered and the air-stream passes through the 
nasal cavity. The vocal cords are vibrated. 

This sound may be described as a bilabial nasal. 
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This sound resembles the sound in Hindi represented in 
Devanagari script by the letter *T. 

[m] occurs in all the positions of a word. 


Initial 

Medial 

Final 

ma 'mother’ 

ami T 

am ‘a mango’ 

mach ‘fish’ 

jama ‘garment* kom ‘less’ 

mar ‘month’ 

boma ‘bomb’ 

gham ‘sweat’ 

mil ‘similarity’ 

mama ‘uncle’ 

norom ‘soft’ 

matha ‘head’ 

amar ‘my’ 

gorom ‘warm’ 

[m] occurs initially as the first member in combination 
with [r], [1] and medially in combination with [kj, [c], [t], 

[r], [t], [n], [p], 

[ph], [b], [bh]. 

M, [T\ t [h], [mr], [ml], 

[pr] and [bhr]. It occurs also in gemination. 

Example : 



[mr] 

mridu 

‘soft’ 


amra 

‘we’ 

[ml] 

mlan 

‘pale’ 

[mkl 

domka 

‘gustfuP 

[me] 

camce 

‘a spoon’ 

[mt] 

cimti 

‘a pinch’ 

[mr] 

gomra 

‘sullen and silent’ 


kumro ' 

‘pumpkin’ 

[mt] 

namta 

‘the multiplication table’ 


komti 

‘shortage’ 

[mn] 

samne 

‘infront of’ 

[mp] 

rompod 

‘wealth’ 

[mph] 

lompho 

‘a jump’ 

[mb] 

kombol 

‘a blanket’ 



44 


Example ; 


[mbh] 

gombhir 

‘grave’ 

[mm] 

somman 

‘honour’ 

[mr] 

gumsani 

‘sultriness’ 

[mh] 

bromho 

‘The Absolute being’ 

[mmr] 

ommrito 

‘nectar’ 

[mml] 

ommlan 

‘unfaded’ 

[rapr] 

kompro 

‘trembling’ 

[mbhr] 

sbmbhrom 

‘prestige’ 


2.3.26 [n] : To produce this sound the tip of the tongue 
is raised towards the backside of the upper teeth to block 
the air in the mouth cavity. The soft palate is lowered and 
the air-stream passes freely through the nose. The vocal 
cords are vibrated. The lips are not rounded and are kept 
open. 

This sound may be described as an alveolar/post dental 
nasal. 


This sound resembles the sound in Hindi represented in 
Devanagari script by the letter 


Initial 


Medial 

Final 


na 

4 „ _ * 

no 

kana 

‘blind of one 
eye’ 

gar. 

‘song’ 

nam 

'name’ 

nona 

‘salty’ 

kan 

‘ear’ 

nak 

"nose’ 

sona 

‘gold’ 

ban 

‘Hood’ 

nodi 

‘river 1 

sona 

‘to hear’ 

dhan 

‘paddy’ 

nil 

‘blue’ 

jani 

‘1 know’ 

nun 

‘salt’ 


[n] occurs medially as the first member in combination 
with [k], [c], [ch], [ j], [jh], [t], [th], [d], [t], [th], [d], [dh], 
[m], [1), [s], [b], [tr] and [dr]. It occurs also in gemination. 
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Example : 



[nk] 

phinki 

‘a thin jet (of any 

[nc] 

monco 

‘a platform’ 

[nch j 

lanchona 

‘disgrace’ 

[nj] 

monjur 

'‘granted’ 

[njh] 

jhonjha 

‘a rain-storm’ 

[nt] 

ghonta 

‘an hour’ 

[nth] 

kontho 

‘the throat’ 

[nd] 

pondit 

‘erudite’ 

[nt] 

kintu 

‘but’ 

[nth] 

monthor 

‘slow’ 

End] 

mondir 

‘temple’ 

[ndh] 

bondhu 

‘friend’ 

[nn] 

onno 

‘other’ 


kanna 

‘weeping’ 

[nm] 

jonmo 

‘birth’ 

tnl] 

janla 

‘window’ 

[ns] 

panse 

‘watery in taste’ 

[nh] 

cinho 

‘mark’ 

[ntr] 

montro 

‘a mantra’ 

fndr] 

indrio 

‘a sense organ’ 


2.3.27 [TJ ] : To produce this sound the lips are kept open. 
The back part of the tongue touches the soft palate to block 
the air current in the mouth passage. The soft palate is 
lowered and the air-stream escapes through the nose. The 
vocal cords are vibrated. 

This sound may be described as a velar nasal. 

This sound resembles the sound in Hindi represented in 
Devanagari script by the letter ^ 
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[3! occurs medially and finally. 


Medial Final 


rag a 

‘crimson’ 

roi] 

‘colour’ 

bhaja 

‘brokeh’ 

S03 

‘a clown’ 

batjali 

‘a Bengalee’ 

#3 

‘rust’ 

ka^al 

‘destitute’ 

rat) 

‘tin’ 

da^a 

‘upland’ 

bharj ‘bhang’ 


It may be noted that ["3 ] occurs in between vowels. 

In this condition, speakers of several Indo-Aryan and 
Dravidian languages may tend to pronounce [3] as a combi¬ 
nation of [3] and [g]. Care should be taken however to 
distinguish between the independent occurrence of [3] and 
combination of [3) and [g] in between vowels. {3] occurs 
medially as the first member in combination with [k], [kh], ■ 
[g], [gh], [c], [ch], [t], [b], [m], [r], [r], [1], [ v s] and [h]. 

[tj ] occurs also as the first element in combination with more 
than one consonant like [sk], Jsp], [sth], [skr] and [ssr]. 


Example : 



[3k] 

kctfjkal 

‘skeleton’ 

t*rjkh] 

sbijkho 

‘conch’ 

I'Del 

sbtjge 

‘with’ 

[ijgh] 

sot] ghat 

‘collision’ 

EU C ) 

bhatjci 

‘misguidance’ 

[■gch] 

bhatjchi 

‘I am breaking’ 

m 

soTjjom 

‘self-restraint’ 

IW 

nerjti 

‘small (mouse)’ 

E D b ] 

sofibad 

‘news’ 

[3m] 

sbfjmissron 

‘thorough admixture’ 

W 

sotjrokkhon 

‘preservation’ 
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Example : 

ftr] 

cagfjra 

‘a flippant person’ 

EUl] 

hse^la 

‘greedy specially of food’ 

t^s] 

bcf!)so 

‘race’ 

[TJh] 

sotjhar 

‘destruction’ 

[i)skj 

sotjskar 

‘reformation’ 

[ 'QsthJ 

sOTjstha 

‘a club’ 

( 

[ i)sp] 

soTJsporso 

‘close touch’ 

[tjskr] 

sot)skrito 

‘Sanskrit’ 

[ TJssr] 

sot] ss rob 

‘relation* 


Flaps : 


2.3.28 [r] : The tip of the tongue touches the teeth-ridge 
in such a way that it results in a single quick tap or flap. The 
nasal passage is closed by raising the soft palate, The air- 
stream passes through the oral cavity. The vocal cords are 
vibrated. The lips are not rounded but kept slightly open. 

This sound may be described as a voiced alveolar flap. 

This sound resembles the sound in Hindi represented in 
Devanagari script by the letter r, but note that in the 
production of the [r] in Bengali, only a single tap is made. 

[r] occurs medially and finally. 


Medial Final 


aram 

‘comfort’ 

ar 

‘and’ 

norom 

‘soft’ 

kar 

‘whose’ 

gorom 

‘warm’ 

car 

‘four’ 

tora 

‘you’ 

dhar ‘debt’ 

mara 

‘to strike’ 

a bar 

‘again’ 
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[rl occurs medially as the first member in combination 
with [k], [kh], [g], [gh], [c]. [chi, [j], HUtl [t], fthl, 
[d], [dh], [p],[phj, [b], fbh], [ml, [tv], [I], [si, [hi and [dr]. 


Examp le : 



[rk] 

torko 

‘an argument’ 

[rkh] 

murkho 

‘a fool’ 

[rgJ 

Tor go 

‘heaven’ 

[rgh] 

durghotona 

‘an accident’ 

[rc] 

corca 

‘practice’ 

[rch] 

murcha 

‘a swoon' 

[til 

gorjon 

‘roar’ 

[rjh] 

nirjhor 

‘a fountain' 

[rt] 

carte 

‘four’ 

[rt] 

gorto 

‘a hole’ 

frth] 

Tarthok 

‘fruitful’ 

[rdj 

nirdos 

‘innocent’ 

[rdh] 

urdho 

‘height' 

trp] 

korpur 

‘camphor’ 

[rph] 

borphi 

‘a kind of sweet’ 

[rbj 

gorbo 

‘pride’ 

[ rbh ] 

nirbhoe 

rs. 

‘fearless’ 

[nn] 

kormi 

‘a worker 

[rn] 

purno 

‘full’ 

[rl] 

durlobh 

‘rare’ 

[rt] 

borsa 

‘the rainy season’ 

[rh] 

gorhito 

‘utterly condemned’ 

[rdr] 

ardro 

‘wet’ 


2.3.29 [r] : The tip of the tongue is raised towards the 
roof of the mouth and is slightly curled back. As a result its 
underside touches the roof of the mouth and thus the 
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air-stream is blocked. Then the air-stream bursts out throwing 
the tip of the tongue forward with a sharp thrust. There 
is no explosion or release of a heavy puff of air similar to 
the one we find in the production of stops. The sound 
produced by the release has the quality of flapping. The 
nasal passage is closed. The vocal cords are vibrated. The 
lips are not rounded but kept slightly open. This sound may 
be described as a voiced retroflex flap. 

This sound resembles the sound in Hindi represented in 
Devanagari script by the letter 3. 

[rj occurs medially and finally. 

Medial Final 


pora 

‘to read’ 

har 

‘bone' 

kara 

‘strict’ 

mar 

‘starch’ 

sara 

‘reply’ 

mor 

‘a crossing’ 

bhara 

‘rent’ 

sar 

‘sensation’ 

tara 

‘hurry’ 

ghar 

‘neck’ 


[r] occurs medially in combination with [k], [g], [c], 


[chj, [b], [11, 

m. 


Example : 



[rk] 

sorki 

‘a spear’ 

[fgl 

khorgo 

‘a large falchion’ 

[re] 

korca 

‘a narrative written in verse’ 

[rch] 

gorchi 

‘I am building’ 

[rb] 

porbe 

‘he will read’ 

[rs] 

porsi 

‘a neighbour’ 

2.3.30 [rh] 

: The process of articulation is similar to that 

of [r] except that the sound 

is aspirated. 
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This sound may be described as a voiced aspirated 
retroflex flap. This sound resembles the sound in Hindi 
represented by the Devanagari letter 5 . 

frh] occurs medially and finally in sophisticated speech. 
In rapid speech [rh] is pronounced as [r] only. 


Medial 

Final 

drirho 

‘firm’ 

asarh ‘name of a month’ 

garho 

'deep' 


murho 

‘stupid’ 


rurho 

‘rude’ 


gurho 

‘secret’- 



Trill: 

2,3,33 [r] : The tip of the tongue taps against the teeth¬ 
ridge two or three times resulting in a trill sound. The soft 
palate is raised to close the nasal passage. The air-stream 
passes through the oral cavity. The vocal cords are vibrated. 
The lips are not rounded but kept slightly open. 

This sound may be described as an alveolar trill. 

This sound resembles the sound in Hindi represented in 
Devanagari script by the letter \ . 

[r] occurs initially only. 


rag 

‘finger’ 

rat 

‘night’ 

ritu 

‘season’ 

roj 

‘every day’ 

rup 

‘form, beauty’ 


[r] does not occur in combination with other consonants.. 
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Lateral : 

2.3.32 [1] : The tip of the tongue touches the teeth-ridge 
and thus there is a blockade of air in the middle of the mouth. 
However, the sides of the tongue are not in contact with the 
roof of the mouth. The air is allowed to pass by the sides 
of the tongue. The nasal passage is closed by raising the 
soft palate. The vocal cords are vibrated. 

This sound may be described as a voiced alveolar lateral. 

This sound resembles the sound in Hindi represented in 
Devanagari script by the letter w. 


[1] occurs in all the positions of a word. 

Initial Medial Final 


la] 

‘red’ 

khsla 

‘a sport’ 

kal 

‘yesterday, 

tomorrow’ 

lok 

‘people’ 

alo 

‘light’ 

gal 

‘cheek’ 

lekha 

‘writing’ 

kalo 

‘black’ 

khal 

‘a canal’ 

lobh 

‘greed’ 

bhalo 

‘good’ 

chal 

‘skin’ 

lichu 

' lieu (a kind 
of fruit)’ 

thala 

‘a plate’ 

dal 

‘a branch’ 


[1] occurs medially in combination with [k], [g], [c], 
[ch], [j], [t], [t], [d], [n], [p], [ph], [b], [m], [51. [I] and 


in gemination. 



[Ik] 

ulka 

*a shooting star 5 


sulko 

‘tax 5 

[lg] 

phalgun 

‘the eleventh month of the 



Bengali calendar’ 

fie] 

galce 

"carpet 5 


la Ice 

"reddish" 

[Icli] 

bolchi 

‘1 am saying 5 
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nil 

kolje 

‘liver’ 

[it] 

ulto 

‘reverse’ 

[it] 

colti 

‘current’ 

nd] 

golda (crgri) 

‘lobster’ 


maldar 

, ‘wealthy’ 

[In] 

alna 

‘dress-stand’ 


dalna 

‘kind of mixed curry’ 

[1 Pi 

golpo 

‘story’ 

Elph] 

julphi 

‘lovelock’ 

[lb] 

bolbo 

‘I shall speak’ 

[1m] 

gulmo 

‘shrub’ 

no 

kolsi 

‘a pitcher’ 

[U] 

, kollasn 

‘welfare’ 


Semi-vowels ; 

2.3,33 [i ] : This sound is a non-syllabic variant of the 
vowel [i]. It is formed in the same manner as the vowel fi], 
except that it is produced when the articulatory organs make 
a rapid movement from one vowel position to that of [i], 

The sound occurs always as the second element in 
combination with other vowels. 

Example : 


ui) 


[a.] 


[ui] 

dii 

‘I give’ 

khai 

-Ti 

'l eat’ 

dui 

A 

[ei] 


[oi] 



sei 

‘that’ 

doi 

A 

‘curd’ 



2.3.34 [u] : This sound is a non-syllabic variant of the 
vowel [u]. The production of this sound is similar to that 
of [u], except that at the time of production the articulatory 
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organs make a rapid movement from one vowel position 
to that of f u]. 

This sound occurs always as the second element in 
combination with other vowels. 


Example : 




[i«) ' 


[au] 


siuli 

‘a kind of flower’ 

jau 

‘gruel 7 

[eu] 


[°u] 


keu 

‘anyone’ 

bou 

‘married woman’ 


2.3.35 [e] : This sound is a non-syllabic variant of the 
vowel [ej. It is formed in the same manner as the vowel [e], 
except that it is produced when the articulatory organs make 
a rapid movement from one vowel position to that of [ej. 

This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter q\ 

The sound occurs always as the second element in 
combination with other vowels. 

Example : . 

[ae] 

jae ‘he goes’ 


tee] 


[oej 

khee 

‘having eaten’ 

noe ’nine’ 

[see] 


toe] 

n^e 

‘he takes’ 

soe ‘he lies’ 


2.3.36 [oj : This sound is a non-syllabic variant of the 
vowel [o]. The production of this sound is similar to that 
of lo]. But when producing the articulatory organs move 
rapidly from one vowel position to that of [o]. 
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This sound resembles the Hindi sound represented in 
Devanagari script by the letter 

The sound occurs always as the second element in 
combination with other vowels. 

' Example : 

[eeo] {do] 

m$o ‘mew of cats’ hoo ‘you become’ 

[ao] [oo] 

nao ‘you take’ "soo ‘you lie down’ 

Description of Bengali Prosodic or Suprasegmenta! Features 

2.4 Bengali has one contrastive or emphatic stress, two 
clause terminals, one juncture, four pitches and three main 
intonation patterns. 

2.4.1 Contrastive or emphatic stress : [ 11 ] Stress is the 
relatively greater force exerted in the articulation of a part 
of an utterance. Emphatic stress [ M ] marks a part of a word 
or the %vho!e word in a sentence with more forceful articu¬ 
lation for the purpose of emphasis, e. g. 

(a) /tumi 11 ki khabe/ ‘What will you eat ?’ 

/tumi ki fl khabe/ ‘Will you eat ?’ 

(b) / 11 ami bhat khabo/ ‘I (not anyone else) shall eat rice’. 

/ami 11 bhat khabo/ ‘i shall eat rice (not anything else)’. 

Also there is a possibility of infinite number of grada¬ 
tions in extra-loudness correlated with various degrees of 
emphasis. 

2.4.2. Clause-terminals : Two clause-terminals are signi¬ 
ficant in Bengali. 
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(i) Sustained clause-terminal [()] is used to mark a 
tentative pause at the end of a grammatical clause of a 
sentence, e.g. 

(a) /jokhon tumi esechile li tokhon ami bari chilam na/ 
‘When you came, I was not at home.’ 

(b) /amar kotha sunle !l tomae ®kta boi debo/ ‘If you 
listen to my word, I'll give you a book.’ 

(c) /amar bhaillramli ban'jabe/ ‘My brother, Ram, will 
go home.’* 

(ii) Final clause-terminal [#] marks the end of a sentence, 

•* c 

fa) ,'aekta bhaio sari eno ‘Please bring a good saree.’ 

(b) /se kokhono mach khae ni #/ ‘He has never tasted 
fish.’ . 

2.4.3. Juncture: Juncture [-J-] marks a stress group. It 
marks a word boundary. In writing, words- having a 
juncture in between, are written with intervening space, e.g. 

(a) /eta karo kanna/ ‘This is somebody’s crying.’ 

/eta karo kan+na/ ‘This is not somebody’s ear’. 

(b) /misti natok/ ‘a sweet drama.’ 

/misti na+tok/ ‘sweet or sour.’ 

2.4.4. Pitch : Pitch is the number of times the vocal 
chord vibrates during voicing per second. In Bengali four 
pitch levels are distinguished. 

(i) Extra-high [4] : It occurs before pause to indicate 
excitement, e.g. /tumi 3 ram/ ‘Are you really Ram ?’ 

* 




56 


(ii) High [ 3 ] : It occurs before pause to indicate a 
question, e.g. /tumi ram/ ‘Are you Ram ?’ 

(iii) Mid [2] : It occurs before pause to indicate conti¬ 
nuation of statement, e.g, /ei boita amar/ ‘This book is mine.’ 

(iv) Low [ I ] : It occurs before pause to indicate a final 
statement, e.g. /amar nam ram/ ‘My name is Ram.’ 

2.4.5. Intonation : Intonation is the melodic pattern 
produced by the variation in pitch. These patterns indicate 
whether a sentence is a question, a statement or a command. 
These patterns also convey information about the speaker 
■whether he is angry, surprised or polite etc. 

In Bengali three types of intonation patterns are clearly 
distinguished—one statement intonation and two question 
intonations. 

(i) Statement intonation : It expresses a statement, e.g. 
/aniar bin’ kolkatae/ 4 My house is in Calcutta.’ 

(ii) Question intonation with the word /ki/ involving 
yes or no answer, e.g. /ipni ki gan janen/ ‘Do you know 
to sing ?’ 

In these types of sentences the word /ki/ is not invariably 
required. Simply the pattern indicates meaning. 

(iii) Question intonation with the question words requir¬ 
ing an answer, e.g. /apnar nam ki/ ‘What is your name?’ 

In this connection it may be pointed out that besides 
these general patterns of intonation, there are other minor 
and situational variations. 





Chapter 3 

PHONETIC DRILLS 

3. This chapter is divided into four sections. In section 
3.1 we give the contrasting pairs of vowel sounds with 
illustrations from Bengali. In section 3.2 we give the con¬ 
trasting pairs of some difficult consonant sounds with, 
illustrations. The section 3.3 gives some difficult consonant 
clusters. The section 3.4 gives words, utterances illustrating 
the uses of emphatic stress, clause-terminals, juncture, pitch 
and intonation patterns for phonetic exercises. 

3.1. Vowel Contrasts : Unrounded high front vowel [i] 
and unrounded high-mid front vowel [e]. 


ira 

‘A proper noun’ 

era 

‘these persons’ 

til 

‘sesame’ 

tel 

‘oil* 

bis 

‘poison’ 

bes 

‘well’ 

bil 

‘a marshy place’ 

bel 

‘wood-apple* 

kina 

‘whether or not’ 

kena 

‘purchased’ 

ki 

‘what’ 

ke 

‘who* 

ciesi 

indigenous’ 

dese 

‘in country’ 

sise 

‘lead’ 

sese 

‘at the end’ 

moni 

‘jewel’ 

mone 

‘in mind’ 

pisi 

‘aunt’ 

pise 

‘uncle’ 


Unrounded high front vowel [i] and unrounded low- 
mid front vowel [$]. 

ki.no ‘you will buy’ (imp. fut.) kaeno ‘why’ 

khil *a bolt’ khael ‘you (fam.)play’ imp. 

mil ‘similarity’ mffil ‘(you-fam.) spread’ 
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bilo '(you-fam.) distribute’ baelo ‘(you-polite.) roll’ 
gilo ‘you will swallow’ geelo ‘he went’ 

(imp. fut.) 

din ‘day’ dten ‘lie (hon.) gives’ 

Unrounded high front vowel [i] and unrounded low 


central vowel [a]. 



itor ■ 

‘mean’ 

ator 

‘attar’ , 

igol 

‘eagle’ 

agol 

‘bolt’ 

khil 

‘a bolt 

khal 

‘a canal’ 

til 

‘sesame’ 

tal 

‘palmyra tree’ 

tir 

‘an arrow’ 

tar 

‘his/her’ 

dhir 

‘steady’ 

dhar 

‘debt’ 

kiron 

‘ray’ 

karon 

‘cause’ 

jani 

‘I know’ 

jana 

‘to know’ 

pori 

‘I read’ 

pora 

‘burnt’ 

Unrounded high front vowel [i] and rounded high back 

vowel 

[u]. 



ini 

‘this person (hon.)’ 

uni 

‘that person (hon.)’ 

cil 

‘a kite’ 

cul 

‘hair’ 

sir 

‘vein’ 

sur 

‘tone’ 

jit 

‘victory’ 

jut 

‘convenience’ 

siri 

‘staircase’ 

suri 

‘wine-seller’ 

nari 

‘I stir’ 

naru 

‘a kind of sweet’ 

puri 

‘1 fill’ 

puru 

‘thick’ 

koci 

‘tender’ 

kocu 

‘a sort of arum’ 

sori 

‘I move’ 

soru 

‘narrow’ 

call 

‘I wield’ 

caiu 

‘current’ 
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Unrounded high-mid front vowel [e] and unrounded 
low-mid front vowel [*]. 


bela 

‘A proper noun’ 

baela 

‘time’ 

bel 

‘a wood-apple’ 

bad 

‘(you) roll’ 

keno 

‘you buy’ 

kasno 

‘why’ 

mela 

‘to be united’ 

maela 

‘a fair’ 

gelo 

‘you swallow’ 

gffilO 

‘he went’ 

khelo 

‘you will play’ 

(fut. imp.) 

khaelo 

‘you play’ 

dekho 

‘you will see’ 

(fut. imp.) 

dskho 

you see’ 

je 

‘that’ 

j a 

‘bow-string’ 


Unrounded high-mid front vowel [e] and unrounded 


low 

central vowel [a]. 


- 

er 

‘his (proximate)’ 

ar 

‘and’ 

elo 

‘he came’ 

alo 

‘light’ 

ese 

‘coming’ 

ase 

‘he comes’ 

ebar 

‘this time’ 

abar 

‘again’ 

kena 

‘purchased’ 

kana 

‘blind of one eye’ 

bcla 

‘A proper noun’ 

bala 

‘a bangle’ 

tel 

•oil* 

tal 

‘palm’ 

kite! 

‘trick’ 

khal 

‘a canal* 

jele 

‘fisherman’ 

jela 

‘district’ 

je 

‘that’ 

ja 

‘(you) go’ 


Unrounded high-mid front vowel [e] and rounded low- 
mid back vowel [oj. 

ekal ‘the present period’ okal ‘bad season' 

beif ‘fine’ bar ‘control’ 
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tel 

‘oil* 

to! 

‘bottom* 

des 

‘country* 

dos 

‘ten’ 

gher 

‘circumference* 

ghor 

‘room’ 

bel 

‘a wood-apple’ 

bol 

‘(you-fam.) speak’ 

mere 

‘striking’ 

more 

‘he expires’ 

ke 

‘who’ 

ko 

‘(you-fam.) speak’ 

se 

‘he’ 

so 

‘(you-fam.) endure’ 

he 

‘hallo ! 

ho 

‘(you-fam.) be’ 

Unrounded high-mid front vowel 
mid back vowel [o]. 

[ej and rounded high- 

e ■ 

‘this one’ 

% 

0 

‘that one’ 

eta 

‘this’ 

■ota 

‘that’ 

tel 

‘oil’ 

tol 

‘(you-fam.) lift’ 

bes" 

‘fine’ 

boT 

‘(you-fam.) sit’ 

des 

‘country’ 

dos^ 

‘fault’ 

mere 

‘striking’ 

more 

‘expiring’ 

ken 

‘(you-fam.) buy’ 

kon 

‘which’ 

beri 

‘tongs’ 

bori 

‘piU’ 

bhule 

‘forgetting’ 

bhulo 

‘forgetful’ 

kule 

‘in family’ 

kulo 

‘a winnowing fan’ 

thake 

‘he stays’ 

thako 

‘you stay’ 

Unrounded high-mid front vowel [e] and rounded high 
back vowel [u]. 

eki 

‘What is this !’ 

uki 

‘hiccough* 

esa 

‘A proper noun’ 

usa 

‘dawn’ 

beri 

‘tongs’ 

buri 

k 

‘an old female’ 

gher 

‘circumference’ 

ghur 

‘round-about’ 

phele 

‘casting’ 

phule 

‘swelling’ 
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keno 

‘you buy’ 

kuno 

‘idle’ 

bhule 

‘forgetting’ 

bhulu 

‘A proper noun’ 

sore 

‘moving’ 

soru 

‘narrow’ 

bajc 

‘useless’ 

baju 

‘arm-plate’ 

jhare 

‘he winnows’ 

jharu 

‘broom’ 

Unrounded low-mid 
low central vowel [a]. 

front vowel 

[ee] and unrounded 

temon 

‘such’ 

amon 

‘a kind of paddy’ 

maela 

'fair' 

mala 

‘garland’ 

bid a 

‘time’ 

bala 

‘a bangle’ 

khael 

‘(you-farn.) play’ 

khal 

‘a canal’ 

phael 

‘(you-fam.) cast’ 

phal 

‘plough-share’ 

at la 

‘disciple’ 

cala 

‘thatched roof’ 

daria 

‘lump’ 

dala 

‘flat basket’ 

jte 

‘bow-string 5 

ja 

‘that’ 

bhffira 

‘sheep’ 

bhara 

‘fare, rent’ 


Unrounded low-mid front vowel [ae] and rounded low- 
mid back vowel [□]. 


aemon 

‘such’ 

amon 

‘in that manner’ 

£BtO 

‘this much’ 

oto 

‘that much’ 

bad 

‘(you-fam.) roll’ 

bol 

‘(you-fam.) speak’ 

baera 

‘fence’ 

bora 

‘cake fried in oil’ 

naera 

‘shorn, bald’ 

nora. 

‘to move’ 


Unrounded iow-mid front vowel [ae] and rounded high- 
mid back vowel [o], 

aeke ‘on one hand’ 

kh$la ‘a play’ 


oke 

khola 


‘him (remote)’ 
‘open’ 
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piu-ela 

‘to cast’ 

phola 

‘to swell’ 

gtelo 

‘he went’ 

golo 

‘you dissolve’ 

thska 

‘prop’ 

thoka 

‘to hit’ 

b$dh 

‘hunter’ 

bodh 

‘feeling’ 

bhaela 

‘raft’ 

bhola 

‘to forget' 

dtee 

‘he gives’ 

doe 

‘he milks’ 

saeka 

‘to foment’ 

soka 

‘to smell’ 

kseno 

‘why’ 

kono 

‘any’ 

jae 

‘bow-string’ 

jo 

‘opportunity’ 


Unrounded low-mid front vowel [eg] and rounded high 


back vowel [u]. 



kaeno 

‘why’ 

kuno 

‘idle’ 

baela 

‘time’ 

bula 

‘A proper noun’ 

ph®l 

‘(you-fam.) throw’ 

phu! 

‘a flower’ 

mtel 

*(you-fam.) spread’ 

mul 

‘a root’ 

phtelo ‘(you-polite) throw’ 

phulo 

‘expanded’ 

had 

‘(you-fam.) lean’ 

hul 

‘sling’ 

Unrounded low central vowel [a] 

and rounded low 

back vowel [o]. 



akal 

‘famine’ 

oka) 

‘bad season’ 

aga 

‘top’ 

oga 

‘silly’ 

basa 

‘nest’ 

bora 

‘to sit’ 

kata 

‘to cut’ 

kota 

‘tawny’ 

jama 

‘garment’ 

joma 

‘collected’ 

bala 

‘a bangle’ 

bo la 

‘to speak’ 

khasa 

‘excellent’ 

khosu 

‘to drop off 

cale 

‘he wields’ 

cole 

‘he walks’ 

maro 

‘you strike’ 

mOro 

‘you die’ 
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ca 

‘(you-fam.) want* 

CD 

‘(you-fam.) go’ 

ba 

‘or’ 

bD 

‘(you-fam.) carry’ 

Unrounded low central vowel [a 
back vowel [ o J. 

] and rounded high-raid 

ar 

‘and’ 

or 

‘his (remote)’ 

at ha 

‘glue’ 

otha 

'to rise’ 

ata 

‘flour’ 

ota 

‘that’ 

arai 

‘two and a half’ 

orai 

‘I make fly’ 

khasa 

‘excellent’ 

khosa 

‘skin (of a fruit)’ 

tar 

‘his’ 

tor 

‘your’ 

man 

‘respect’ 

mon 

‘mind’ 

bali 

‘sand’ 

boli 

‘I speak’ 

ban 

‘flood’ 

bon 

‘sister’ 

labh 

‘profit’ 

lobh 

‘greed’ 

bhalo 

‘good’ 

bholo 

‘you forget* 

sona 

‘gold’ 

sono 

‘you hear’ 

mara 

‘to strike’ 

maro 

‘you strike’ 

Unrounded low central 

vowel lu]. 

vowel [a] and rounded high b.tck 

ani 

*1 bring’ 

uni 

‘that person (hon.)’ 

at 

‘eight’ 

ut 

*a camel’ 

ala 

‘to come’ 

usa 

‘dawn’ 

ari 

‘quarrel’ 

uri 

‘I fly’ 

cal 

‘rice’ 

cul 

‘hair’ 

kal 

‘tomorrow’ 

kul 

‘race’ 

bhalo 

‘good’ 

bhulo 

‘forgetful’ 

kalo 

‘black’ 

kulo 

‘a winnowing fan’ 

jhal 

‘pungent’ 

jhul 

‘soot’ 
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bhat 

‘rice’ 

bhut 

‘ghost’ 

Yar 

‘manure’ 

V" 

sur 

‘tone’ 

puro 

‘entire’ 

puru 

•thick’ 

gan 

‘song’ 

gun 

‘attribute’ 

ghaY^ 

‘grass’ 

ghuY 

‘bribe’ 


Rounded low-raid back vowel [o] and rounded high-mid 
back vowel [oj- 


pora 

‘to wear’ 

pora 

‘to fill’ 

gora 

‘to construct’ 

gora 

‘beginning’ 

pora 

‘to read’ 

pora 

‘burnt’ 

mora 

‘dead body’ 

mora 

‘wrapped’ 

kona 

‘particle’ 

kona 

‘a corner’ 

dol 

‘group’ 

dol 

‘(you-fam.) swing’ 

dos 

‘ten’ 

dos 

‘fault’ 

khoYa 

‘to drop off’ 

khosa 

‘skin {of a fruit)’ 

ghor 

‘room’ 

ghor 

‘deep’ 

sobha 

‘meeting’ 

sobha 

‘beauty’ 

v' 

SD 

‘(you-fam.) endure’ 

so 

‘(you-fam.) lie’ 


Rounded low-mid back vowel [o]and rounded high back 
vowel [u]. 


obhO£ 

‘fearless* 

ubhog 

‘both’ 

opokar 

‘harm’ 

upokar 

‘benefit’ 

phol 

‘fruit’ 

phul 

‘flower* 

boro 

‘big’ 

buro 

‘old man’ 

col 

‘(you) walk’ 

cul 

‘hair’ 

por 

‘after’ 

pur 

‘stuff’ 

sbr 

‘a thin layer on milk’ 

sur 

‘tone’ 
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ghor 

‘room 1 

ghur 

‘round-about’ 

dor 

‘price’ 

dur 

‘far’ 

poro 

‘you wear’ 

puro 

‘entire’ 

Rounded high-mid back vowel 1 ' [o] and rounded high 
back vowel [u]. 

goru 

‘a cow’ 

guru 

‘a preceptor’ 

soru 

‘narrow’ 

sum 

‘beginning’ 

bori 

‘pill’ 

buri 

r 1 

‘an old female’ 

nori 

‘I move* 

nuri 

‘pebble’ 

ghori 

‘a watch’ 

ghuri 

‘kite’ 

pore 

‘reading’ 

pure 

‘burning’ 

kono 

‘any’ 

kuno 

‘unsociable’ 

mote 

‘only’ 

mute 

‘a porter’ 

kol 

‘lap’ 

kul . 

‘shore’ 

chote 

‘he runs’ 

chute 

‘having run’ 

puro 

‘entire’ 

puru 

‘thick’ 

alo 

‘light’ 

alu 

‘a potato’ 

Oral vowels 

fi] 

[i] 

Nasalised vowels 

sidhe 

‘straight’ 

sidhe 

‘in house-breaking for 

sidur 

[e] 

‘of Sidu’ (a proper 
noun) 

sidur 

n> 

[e] 

stealing’ 

‘vermilion’ 

era 

‘they (proximate)’ 

era 

‘they (honorific and 
proximate)’ 

bece 

‘having sold’ 

bece 

‘having lived’ 

heso 

‘you will laugh’ 

heso 

‘torque’ 


(fut. imp.) 



tteke 

‘it lasts’ 

take 

‘in a 

fold of cloth at the 





waist’ 

[a] 



[a] 


kaca 

‘to wash’ 


kaca 

‘unripe’ 

at 

‘eight’ 


at 

‘tight’ 

( 5 ) 


lot 



or 

‘his (remote)’ 

or 

‘his (honorific, remote)’ 

po 

‘one fourth of 

pa 

’denoting the sound of a 


a seer’ 



wind instrument’ 

[U] 



[uj 


kuci 

‘piece’ 


kuci 

‘frill’ 

kuri 

‘twenty’ 


kuri 

‘bud’ 

3,2, Consonant-contrasts : Unaspiraled voiceless bilabial 

stop [p] and unaspirated 

voiced 

1 bilabial stop [bj. 

pa 

*a leg’ 


ba 

‘or’ 

pan 

‘a betel leaf’ 


ban 

‘flood’ 

par 

‘bank’ 


bar 

‘day of the week’ 

pasa 

‘dice’ 


basa 

‘nest’ 

pari 

‘getting across’ 


bari 

‘house’ 

para 

‘locality’ 


bara 

‘to grow’ 

kopi 

‘cabbage’ 


kcbi 

‘poet’. 

khapi 

‘woven close’ 


khabi 

‘you will eat’ 

bhap 

‘vapour’ 


bhab 

‘friendship’ 

gap 

‘withholding’ 


gab 

‘a kind of fruit’ 



67 


Unaspirated voiceless dental stop [t] and unaspirated 
voiced dental stop [d]. 


tin 

‘three’ 

din 

‘day’ 

to! 

‘bottom’ 

dal 

‘group’ 

torkari 

‘curry’ 

dorkari 

‘necessary’ 

tari 

‘toddy’ 

dari : 

‘beard’ 

tan 

‘tune’ 

dan 

‘donation’ 

tas 

‘playing-cards’ 

dat” 

‘a surname’ 

tola 

‘to raise’ 

dola 

‘cradle’ 

goti 

‘motion’ 

godi 

‘mattress’ 

data 

‘donor’ 

dada 

‘elder brother’ 

jit 

‘victory’ 

jid 

‘obstinacy’ 

mot 

‘opinion’ 

mod 

‘liquor’ 

Unaspirated voiceless retroflex stop [t] and unaspirated 
voiced retroflex stop [d]. 

taka 

‘rupee’ 

daka 

>4 

‘to call’ 

tana 

‘to pull’ 

dana 

‘wing’ 

tak 

‘baldness’ 

dak 

‘calling’ 

tal 

‘trouble’ 

dal 

‘branch’ 

Unaspirated voiceless retroflex stop [t] and unaspirated 
retroflex flap [r]. 

kota 

‘tawny’ 

kora 

‘strict’ 

bata 

*to turn into paste’ 

bara 

‘to grow’ 

bati 

‘a pot’ 

bari 

‘house’ 

khata 

‘to toil’ 

khara 

‘erect’ 

jota 

‘to unite’ 

jora 

‘pair’ 

mati 

‘earth’ 

mari 

‘gum’ 

hat 

‘a market’ 

har 

‘bone’ 
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pot 

‘a painting’ 

por 

‘(you-fam.) read’ 

pat 

‘jute’ 

par 

‘bank’ 

mot 

‘in total’ 

mor 

‘a turn’ 

buti 

‘diaper’ 

buri 

‘old female’ 

mota 

‘fat’ 

mora 

‘covered’ 

Unaspiraled voiceless alveo-palatal 

affricate [c] and 

unaspirated voiced alveo-palatal affricate [j]. 

col 

‘(you-fam.) go’ 

jol 

‘water’ 

cal 

‘rice’ 

jal 

‘net’ 

cor 

‘a thief’ 

jor 

‘strength* 

ca 

‘(you-fam.) want’ 

ja 

‘(you-fam.) go’ 

cor 

‘spy’ 

jor 

‘fever’ 

maca 

‘platform’ 

maja 

‘to scour’ 

nice 

‘below’ 

nije 

'by one’s self’ 

moca 

‘plantain flower’ 

raoja 

‘stockings’ 

baca 

‘to live’ 

baja 

‘sterile’ 

khoca 

‘prick’ 

khoja 

‘to search’ 

kuc 

‘red and black seed 
of a small shrub’ 

kuj 

‘hunch’ 

kac 

‘glass’ 

kaj 

‘work’ 

Unaspirated voiceless velar siop [k] and unaspirated 
voiced velar stop (gj. 

kan 

‘ear’ 

gan 

‘song’ 

kal 

‘tomorrow’ 

gal 

‘cheek’ 

kali 

‘ink’ 

gali 

‘reproach’ 

kola 

‘banana’ 

gola 

‘throat’ 

kona 

‘a corner* 

gona 

‘to count* 

kala 

‘deaf’ 

gala 

‘lac’ 
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kache 

‘near’ 

gache 

‘in tree’ 

kol 

‘lap’ 

go! 

‘round’ 

nakal 

‘harassed’ 

nagal 

‘reach’ 

makur 

‘of a shutt'e’ 

magur 

‘name of a fish’ 

caka 

‘a wheel’ 

caga 

‘to rise’ 

nak 

‘nose’ 

nag 

‘snake’ 

Unaspirated voiceless 1 
voiceless bilabial stop [ph]. 

bilabial stop 

[p] and aspirated 

pal 

‘a sail’ 

phal 

‘a plough-share* 

pak 

‘mud’ 

phak 

‘gap’ 

polok 

’a wink’ 

pholok 

‘a slab’ 

pala 

‘a period’ 

phala 

‘a long slice* 

pat 

‘jute’ 

phat 

‘a crack’ 

pata 

‘a plank’ 

phata 

‘to crack’ 

bipol 

‘a measure of time* 

biphol 

‘unsuccessful’ 

i 

Unaspirated voiceless 
voiceless dental stop [th]. 

dental stop 

[t] and aspirated 

tala 

‘a lock’ 

thala 

‘a flat plate’ 

tak 

‘a shelf’ 

thak 

‘a layer’ 

tolo 

"you raise’ 

tholo 

‘bunch’ 

tama 

‘copper’ 

thama 

‘to stop’ 

mata 

‘to go mad’ 

matha 

‘head’ 

puti 

‘pearl-shaped 
ball of glass’ 

puthi 

"a book’ 

noti 

‘act of bowing’ 

nothi 

*a file’ 


Unaspirated voiceless retroflex stop [t] and aspirated 
voiceless retroflex stop [th], 

tik ‘aim’ thik ‘exactly’ 

tike ‘inoculation’ thike ‘temporary’ 
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tok 

‘sour’ 

thok 

‘deceitful’ 

toka 

‘to copy’ 

thoka 

‘to hit' 

ata 

‘flour’ 

atha 

‘glue’ 

teko 

‘bald’ 

theko 

‘a support’ 

pata 

‘a plank’ 

patha 

'(you-fam.) >eiid' 

pat 

‘jute’ 

path 

‘a lesson’ 


Unaspirated voiceless alveo-palatal affricate [cj and 
aspirated voiceless alveo-palatal affricate [ch]. 


cal 

‘rice’ 

chal 

’skin’ 

col 

‘(you-fam.) go’ 

chol 

‘deceit’ 

car 

‘four’ 

char 

‘bug’ 

cota 

‘to get angry’ 

chota 

lustre’ 

cora 

‘to climb’ 

chora 

‘a rhyme’ 

caoa 

‘to want’ 

chaoa 

‘to roof’ 

capa 

‘covered’ 

chapa 

‘printed’ 

Unaspirated voiceless velar stop fk] and aspirated voice¬ 
less velar stop [kh]. 

kan 

‘ear 3 

khan 

‘you eat (hon.)’ 

kal 

'tomorrow' 

khal 

‘a canal’ 

kil 

‘a fist 1 

khil 

‘a bolt’ 

kasa 

'to cough’ 

khasa 

‘excellent 1 

paka 

‘ripe’ 

pakha 

‘a fan’ 

caka 

‘a wheel’ 

cakha 

‘to taste’ 

tike 

fc a reticulated bag 
made of strings 7 

sikhe 

‘learning’ 

boka 

‘to scold 3 

bokha 

‘spoilt by bad 
association' 

kori 

'a cowrie 5 

khori 

‘chalk’ 

rauk 

‘speechless’ 

mukh 

‘mouth’ 
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suk 

‘tire parrot’ 

sukh 

‘happiness’ 

eak 

‘the wheel of a 
pot-maker’ 

cakh 

’(you-fam.) taste’ 

Unaspirated voicebss alveo-palatal affricate [c] and 
voiceless alveopalatal fricative [s] T 

[c] is] 

cal 

‘rice’ 

'sal 

‘a shawl’ 

car 

‘four’ 

sar 

‘manure’ 

calf 

‘cultivation’ 

sas 

‘breath’ 

cena 

‘to recognise* 

sena 

‘an army’ 

cosa 

‘to cultivate' 

sosa 

‘the cucumber’ 

moca 

‘plantain flower’ 

mosa 

‘the mosquito’ 

rocona 

‘composition’ 

rosona 

i ‘the tongue’ 

procar 

‘publicity’ 

pro'sar 

‘expansion’ 

sec 

‘irrigation’, 

set 

‘end’ 

kuci 

‘piece’ 

kusi 

‘a spoon made of 
copper’ 

* 

Unaspirated voiced bilabial stop [bJ and aspirated voiced 
bilabial stop [ bh ]. 

bat 

‘rheumatism’ 

bhat 

‘cooked rice’ 

ban 

‘flood’ 

bhan 

‘a pretence’ 

baj 

‘thunder’ 

bhaj 

‘(you-fam.) fry’ 

baba 

‘father’ 

bhaba 

‘to think’ 

bara 

‘to grow’ 

bhara 

‘rent’ 

nabi 

‘1 descend’ 

nabhi 

‘naval’ 

abar 

‘again’ 

abhar 

‘of Abha (proper 


noun)’ 
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Unaspirated voiced dental stop' [d] and aspirated voiced 


dental stop [dh]. 



dan 

‘donation’ 

dhan 

‘paddy’ 

dor 

‘price’ 

dhor 

‘(you-fam.) catch’ 

dulo 

‘you will swing’ 

dhulo 

‘dust’ 


(fut. imp.) 



dola 

‘lump’ 

dhola 

‘white’ 

dap 

‘pride’ 

dhap 

‘a step of staircase’ 

dik 

‘direction* 

dhik 

■fie’ 

bade 

‘afterwards’ 

badhe 

‘is obstructed’ 

gada 

‘heap’ 

gadha 

‘ass’ 

sad a 

‘white’ 

sadha 

‘to entreat’ 

Unaspirated voiced retroflex stop [d] and aspirated 

voiced retroflex stop [dh]. 



daka 

‘to call’ 

dhaka 

‘to conceal’ 

dal 

‘branch’ 

dhal 

‘shield’ 

dola 

‘to massage’ 

dhola 

‘to go down’ 

duli 

‘a small palanquin’ 

dhuli 

‘a drummer’ 

dala 

‘wicker-basket’ 

dhala 

‘to pour out’ 

dol 

‘shape’ 

dhol 

‘a kind of drum’ 


Unaspirated voiced alveo-palatal affricate [j] and 
aspirated voiced alveo-palatal affricate [jh]. 


jal 

‘net’ 

jhal 

‘pungent* 

jama 

‘shirt’ 

jhama 

‘blackened brick’ 

jok 

‘the leech’ 

jhok 

‘earnest interest’ 

jola 

‘weaver’ 

jhola 

‘bag’ 

maji 

‘I scour’ 

majhi 

‘boatman’ 

maje 

‘he scours’ 

majhe 

‘among’ 

boja 

‘to be shut’ 

bojha 

‘to understand’ 
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Unaspirated voiced velar stop [g] and aspirated voiced 


velar stop [gh]. 



ga 

‘body’ 

gha 

‘sore’ 

gol 

‘round’ 

ghol 

‘buttermilk’ 

gun 

‘quality’ 

ghun 

‘a kind of wood-mite’ 

gora 

‘fair colored’ 

ghora 

‘to roam’ 

baga 

‘(you-fam.) manage’ 

bagha 

‘tiger-like’ 

bage 

‘within grasp’ 

baghe 

‘by the tiger’ 

kaca 

‘green’ 

kasa 

‘bel metal’ 

koci 

‘tender’ 

kosi 

‘a tender stone of 




green mango’ 

ac 

‘ignition’ 

as 

‘fibre’ 

Aspirated voiceless 

alveo-palatal affricate [ch] and 

voiceless alveo-palatal fricative [s']. 


chad 

‘roof* 

sad 

‘taste’ 

choe 

‘six’ 

Tog 

‘he endures’ 

char 

‘release’ 

sar 

‘sense’ 

chara 

‘to release’ 

Tara 

‘response’ 

chat 

‘roof’ 

sat 

‘seven’ 

kachi 

‘a thick rope’ 

kaTi 

‘cough’ 

machi 

‘a fly’ 

maTi 

‘aunt’ 

bacha 

‘to select’ 

basa 

‘residence’ 

achi 

‘I am’ 

asi 

‘I come’ 

pache 

‘lest’ 

pase 

‘by the side’ 

mach 

‘fish’ 

maT 

‘a month’ 

bach 

‘(you-fam.) select’ 

baT 

‘residence’ 

kach 

‘proximity’ 

kas* 

‘a flower’ 

Unaspirated voiced 

alveo-palatal affricate [j] and 

voiceless alveo-palatal fricative [s]. 



‘victory’ 

sae 

‘he endures’ 

jat 

‘caste’ 

sat 

‘seven’ 
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jit 

‘victory’ 

v". 

Sit 

‘winter' 

jor 

‘fever’ 

sor 

‘a thin layer on milk’ 

kaji 

‘a muslim judge’ 

kasi 

‘cough’ 

maji 

‘I scour’ 

masi 

‘aunt’ 

raji 

‘agreed’ 

rasi 

‘a heap’ 

baji 

‘fireworks’ 

basi. 

‘overnight’ 

khaja 

'a kind of sweet’ 

khasa 

‘excellent’ 

kaj 

‘work’ 

kaif 

‘(you-fam.) cough’ 

bij 

‘seed’ 

bis 

‘poison’ 

Aspirated voiced alveo-palatal 

affricate [jh ] and voice- 

less alveo-palatal fricative [s]. 


jhal 

‘pungent’ 

sill 

‘ shawl’ 

jhora 

‘to fall’ 

sbra 

‘to move’ 

jhara 

‘to winnow’ 

sara 

‘response’ 

jhil 

‘a very large pond’ 

si! 

‘a stone slab’ 

jbola 

‘to hang’ 

■sola 

‘sola’ 

majhi 

‘a boatman’ 

masi 

‘aunt’ 

mcjhe 

‘floor’ 

mese 

‘he mixes’ 

bojhe 

‘he understands’ 

bose 

‘having sat’ 

sajh 

‘evening’ 

sas 

‘pulp’ 

majh 

‘the middle’ 

mas* 

‘month’ 

Unaspirated voiceless retroflex stop [t] and unaspirated 
voiceless dental stop [t]. 

tak 

‘baldness’ 

tak 

‘a shelf’ 

tan 

‘attraction’ 

tan 

‘tune’ 

tal 

‘trouble’ 

tal 

‘palm’ 

pata 

‘a plank’ 

pata 

‘leaf’ 

ala 

‘flour’ 

ata 

‘custard-apple’ 
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bati 

‘pot’ 

bati 

‘a candle’ 

mati 

‘earth’ 

mati 

‘I go mad* 

khata 

‘to toil’ 

khata 

‘an exercise book’ 

pat 

‘jute’ 

pat 

‘a sheet of metal’ 

khat 

‘cot’ 

khat 

‘a ditch’ 

hat 

‘market’ 

hat 

‘a hand’ 

Aspirated voiceless 
voiceless dental stop [ th ]. 

retroflex stop [th] and aspirated 

thoka 

‘to hit’ 

thoka 

‘bunch’ 

theko 

‘support’ 

theko 

‘you will stay’ (fut. imp.) 

tham 

‘posture’ 

tham 

‘a pillar’ 

matha 

‘milk-cream’ 

matha 

‘head’ 

mutho 

‘a handful’ 

mutho 

‘a kind of grass’ 

lathi 

*a stick’ 

lathi 

‘a kick’ 

kath 

‘wood’ 

kath 

‘decoction’ 

gath 

‘a large bundle’ 

gath 

‘(you-fam.) string’ 

Unaspirated voiced 
voiced dental stop [d]. 

retroflex stop [d] and unaspirated 

dana 

‘wing’ 

dana 

‘a grain’ 

duli 

‘a small palanquin’ duli 

‘I swing’ 

dor 

*a thread’ 

dor 

‘door’ 

dobo 

‘you sink’ 

dobo 

*1 shall give’ 

dola 

‘to massage’ 

dola 

*a lump’ 

Aspirated voiced retroflex stop 
voiced dental stop [dh]. 

' [dh] and aspirated 

dhuli 

‘a drummer’ 

dhuli 

‘dust’ 

dhola 

‘to go down’ 

dhola 

‘white’ 
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Retroflex flap [r] and alveolar flap [rj. 


Crl 


[r] 


kara 

‘to snatch’ 

kara 

‘who’ 

para 

‘locality’ 

para 

‘can’ 

pora 

‘to read’ 

pora 

‘to wear’ 

mora 

‘dead body’ 

mora 

‘to die’ 

bar 

‘growth’ 

bar 

‘a day’ 

kora 

‘strict’ 

kora 

‘to do’ 

har 

‘bone’ 

har 

‘necklace’ 

"sar 

‘sensation’ 

Tar 

‘manure’ 

Tara 

‘reply’ . 

Tara 

‘whole’ 

bhara 

‘rent’ 

bhara 

‘a scaffold’ 

mar 

‘starch’ 

mar 

‘beating’ 

char 

‘release’ 

char 

‘a bug’ 

tara 

‘hurry’ 

tara 

‘they’ 

Velar nasal [ ^ ] and 

bilabial nasal [m]. 

[V] 


[m] 


raTJa 

‘crimson’ 

rama 

*A proper noun' 

batjal 

‘a native of East 

bamal ‘looted thing’ 


Bengal’ 

' 


ra^J 

‘tin’ 

ram 

‘A proper noun* 

bha^ 

‘bhang’ 

bham ‘the civet cat’ 

Velar nasal [T)] and post-dental nasal [nj. 

ft] 


[n] 


daTJa 

‘upland’ 

dana 

‘wing’ 

ro-J 

‘colour’ 

ron 

*a battle’ 
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RM 


[n] 


bhatja 

‘to break’ 

bhana 

‘to husk’ 

bhalj 

‘bhang’ 

bhan 

‘a pretence’ 

jo^ 

‘rust’ 

jon 

‘a person’ 


‘a river’ 

gan 

‘song’ 

Bilabial nasal [m] and post-dental nasal [n]. 

[m] 


[n] 


.mana 

‘prohibition’ 

nana 

‘various’ 

kham 

‘envelope’ 

khan 

‘you eat’ 

jama 

‘garment’ 

jana 

‘to know’ 

mil 

‘similarity’ 

nil 

‘blue’ 

mesa 

‘to get mixed’ 

nesa 

‘intoxication’ 

moi 

‘a ladder’ 

not 

M am not’ 

mora 

‘dead body’ 

nora 

‘to move’ 

mama 

‘uncle’ 

nama 

‘to descend’ 

dam 

‘price’ 

dan 

‘donation’ 

thama 

‘to stop’ 

thana 

‘a police station’ 

ghum 

‘sleep* 

ghun 

‘a kind of wood-mite’ 

kamai 

‘absence’ 

kanai 

‘A proper noun’ 

koma 

‘to decrease’ 

kona 

‘particle’ 

3.3. Consonant clusters: 



3.3.1. Contrasts between single 

consonants and gemi- 

nated consonants. 



cokor 

‘kind of bird’ 

cokkor 

‘round’ 

bhago 

‘you go away’ 

bhaggo ‘fate’ 

kaca 

‘green’ 

kacca 

‘a measure of weight’ 

pujo 

‘worship’ 

pujjo 

‘honourable’ 

ata 

‘wheat flour’ 

atta 

‘eight’ 

ara 

‘a measure of grains’ 




(about two maunds) 

adda 

‘meeting place’ 
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pata 

‘a leaf’ 

patta 

‘whereabouts’ 

badi 

‘a complaint' 

baddi 

‘instrumental music’ 

kana 

‘blind in one eye’ 

kanna 

‘weeping’ 

tapi 

‘remorseful’ 

tappi 

‘a separate piece of 

(rare) 


doth with which a 




torn place is repaired’ 

bise 

‘in poison’ 

bisse 

‘in world’ 

mala 

‘a garland’ 

mall a 

‘a boatman’ 

3.3.2. Some consonant 

clusters 

may appear to the 

learners to be difficult to 

pronounce. Words with such 

clusters are given below for practice. 


[-kkh-] 


[-cch-] 


dukkho ‘sorrow’ 

tuccho 

‘insignificant’ 

rukkho 

‘rough’ 

guccho 

i ‘bunch’ 

lokkho 

‘lakh’ 

soccho 

‘transparent’ 

rokkha 

‘saving’ 

jaccho 

‘you are going’ 

lokkhi 

‘the goddess of 




fortune’ 



rokkhi 

‘a guard’ 

puccho ‘tail* 

t-tr-j 




utsbb * 

festival’ 

utsaho 

‘zeal’ 

utso 1 

source’ 

utsorgo 

‘dedication’ 

kutsa ‘scandal’ 

utsuk 

‘eager’ 

[St-] 


[-d-] 


stOb 

‘praise’ 

Osto 

‘decline’ 

stor 

‘layer’ 

asto 

‘entire’ 

stobdho ‘astounded’ 

kusti 

‘wrestling’ 

stuti 

‘prayer’ 

KiOStO 

‘huge’ 

stup 

‘heap’ 

posto 

‘poppy-seed’ 
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[sth-] 


[-sth-] 


sthol 

‘land’ 

o sthir 

‘restless’ 

sthan 

‘place’ 

dustho 

‘miserable’ 

sthobir 

‘infirm’ 

osthi 

‘bone’ 

sthaei 

‘permanent’ 



sthir 

‘motionless’ 

astha 

‘confidence’ 


Voiceless dental fricative [s]+post dental nasal [n], 

[sn-] 


snan 

‘bath’ sneho 

‘affection’ 

snatok ‘graduate 1 

snaeu 

‘nerve’ snigdho 

‘agreeable’ 


[-ssn-] 




sussnato 

‘well-bathed’ 



Esr-] 


[si-] 


srot 

‘current’ 

si ok 

"verse 1 

srom 

‘labour’ . 

slil 

"decent 3 

sroddha 

‘reverence’ 

sles 

"an irony* 

sromik 

‘a labourer’ 

[-SS1-] 


sreni 

‘class’ 

nsstil 

"obscene* 

srestho 

‘best’ 

bisslesbn 

"analysis* 

[-ssr-] 


r-s'c-i 


bissram 

‘rest’ 

poscim 

"west* 

mo ssr in 

‘smooth’ 

pascatto 

"western 1 

kussri 

‘ugly’ 

durcinta 

"worry* 

assrDe 

‘shelter’ 

niscol 

"motionless 1 

[-nj-l 




onjoli 

‘a handful’ 

gonjoiu 

i Scolding* 

monjur 

‘granted’ 

ronjito 

"coloured* 



E-nj-] 

punjito 

‘accumulated’ 

konjus 

‘miserly’ 

E-nd-] 

gondi 

‘boundary’ 

khondo 

‘piece’ 

pond.it 

‘erudite’ 

mondito 

‘decorated’ 

khondito 

‘divided’ 

bhandar 

‘a store’ 

[-ndh-] 

Ondho 

‘blind’ 

gondho 

‘smell’ 

bondho 

‘closed’ 

bondhu 

‘friend’ 

sondha 

‘evening’ 

sondhi 

‘combination’ 

E-3g-] 

SDjgO 

‘company’ 

roT)go 

‘fun’ 

SDT)ge 

‘with’ 

datjga 

‘riot’ 

sotjgi 

‘companion’ 

mcff]gol 

[*$£] 

‘welfare’ 

of)so 

‘share’ 

bcffjso 

‘family’ 

ma^so 

‘meat’ 
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hi^sa 

‘envy’ 

soijsar . 

‘the world* 

[«5H 


kaefjla 

‘meanly hankering after’ 

hajQla 

‘greedy of food’ 

baijla 

‘Bengali’ 

[-rk-3 

• 

sorki 

‘a spear’ 

khorke 

‘toothpick* 

horkano 

‘slip’ 

bhorkano 

‘get unnerved’ 

3.3.3. 

Triconsonantal clusters; 

t-kkr-} 

cokkro 

“wheel’ 

sukkro 

‘the venus’ 

akkra 

‘costly’ 

bikkri 

‘selling’ 

akkromon 

‘an attack’ 

[-gghr] 

sigghro 

‘quickly’ 

sugghran 

‘good smell’ 

agghran 

‘act of smelling’ 

ogghran 

‘the eighth month of the Hindu calendar’ 

t-ddr-J 


niddra 

‘sleep’ 

bhoddro 

‘polished’ 
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[-ddr-] 

bhaddro 

'the fifth month of the Hindu calendar’ 

maddraj 

‘Madras’ 

[-mmr-] 


amraro 

‘mango’ 

ommrito 

‘nectar’ 

nommro 

‘humble’ 

tamraro 

‘copper’ 


3.4. Prosodic or Suprasegmental features: 

3.4.1. Emphatic stress ["] : 

(a) /tumi "bajare jabe/ ‘You will go to market (nowhere 
else).’ 

/"tumi bajare jabe/ ‘You (none else) will go to market.’ 

(b) /tumi “boita keno/ ‘Please purchase the book (nothing 
else).’ 

/"tumi boita keno/ ‘You (none else) please, purchase 
the book. 1 

/tumi boita ''keno/ ‘Please purchase (not read only) 
the book.’ 

(c) /apnar " ki cai/ ‘What do you want ?’ 

/ “apnar ki cai/ ‘Is it you who wants ?’ 

/apnar ki "cai/ ‘Do you want badly ?’ 

(d) /apni M ki abritti kOren/ ‘What do you recite ? 

/"apni ki abritti koren/ ‘Is it you who recites ?’ 

/apni ki “abritti koren/ ‘Do you recite ?' 

/apni ki abritti “koren/ ‘Do you recite at all ?’ 

(e) / "nilgirir ca bhalo/ ‘Tea of Nilgiri (only) is good.’ 
/nilgirir "ca bhalo/ ‘Tea (not coffee) of Nilgiri is 
good.’ 
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/ nilgirir ca lf bhalo/ ‘Tea of Nilgiri is good (not bad)’. 

3.4.2. Clause terminals [II], [*] : 

(a) /ami thaki II tumi jeo #/ ‘Lei me stay, you go,’ 

(b) /ami jodi thaki litumi jeo#/ ‘If I stay, then you should 
go.’ 

(c) /amar bon II jar soTjge tomar dtekha holo || aj asbe #/ 
‘My sister, whom you met, will come to-day.’ 

(d) /amar jonno || kal || golap phut eno#,/ ‘Please bring 
roses for me to-morrow.’ 1 

(e) /tumi jokhon kolkatae || ami tokhon bhubonessbre #/ 
‘When you were in Calcutta, I was in Bhubaneswar.’ 

(f) /nirupom can kore libhat kh'ee II opir gtelo #/ 
‘Nirupam took bath, ate rice and went to office.’ 

(g) /tar por j( ki khobor#/ ‘Then, what’s the news T 

(h) / uni ekhane aste llamra sinema gelam^/’ 

‘As soon as he came here, we went to cinema.’ 

3.4.3. Juncture [ + ]: 

(a) /ota-j-cai/ ‘That is required.’ 

/ota ca+i/ ‘That is tea (nothing else), 1 

(b) /eta+panna/ ‘This is emerald.’ 

/eta pan-f na/ This is not a betel leaf.' 

/(uni) eta pan + na/ ‘(He) does not get it.’ 

(c) /ota+pai/ ‘I get that.’ 

/ota pa+i/ ‘That is a leg (nothing else).’ 
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(d) /uni-f-khanna/ ‘He is Mr. Khanna.’ 

/uni khan+na/ ‘He does not eat.* 

(e) /koekta+kulo eno/ ‘Please bring a few winnowing- 
fans.’ 

/koekta kul-f-o eno/ 'Please bring some berries.’ 

(f) /amar gai+khub thanda/ ‘My cow is very gentle.’ 
/amar ga+i khub thanda/ ‘My body itself is very 
cool.’ 


3.4.4. Pitch [4* 3, 2, 1] : 

(a) /turn? ekhane/ ‘Are you really here !’ 

(b) /apni jaben/ ‘Will you leave ?’ (anger) 

(c) /uni 3 nei/ ‘He is no more !’ 

(d) /tumf ca khao/ ‘Do you take tea ?’ 

(e) /apni kothae thaken/ ‘Where do you stay ?’ 

(f) / apni ki % gan gaite" bhalo basen/ ‘Do you like to 
sing ?’ 

(g) /ramer bari jeo na/ ‘Don’t go to Ram’s house.’ 

(h) /ami batjla 2 pon’/ I study Bengali.’ 

(i) Isam onake am/ ‘I know him.’ 

(j) /onek age ekhane askta pukur chilo/ ‘Long back 
there was a pond here." 


3.4.5. Intonation patterns : 

The sentences in the section 3.4.4. show different into¬ 
nation patterns also. A few more illustrations are given 
in the next page. 
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(i) Statement intonation : 

(a) /ami rat dostae ghumoi/ 

'At night, I sleep at 10 O’clock.’ 

(b) /amar boner nam sokuntola'/ 

’My sister’s name is Sakuntala.’ 

lc) /okhane $kte bon chito/ 

’There was a forest.’ 

(ii) Question intonation with or without the word /ki/ 
involving Yes/no answer : 

(a) /eta ki apnar/ ‘Is this yours ?’ 

(b) /b^JIa sokt<S/ ‘Is Bengali difficult ?’ 

(c) /apni kf amar sojjge 3 jaben/ 

‘Will you accompany me ?’ 

(iii) Question intonation with the question words requiring 
an answer : 

(a) / baTJla bhasa apnar ksemon lage/ 

‘How do you like Bengali ?’ 

(b) /baTJlae kteno kothabarta bolen na/ 

‘Why don’t you talk in Bengali ?’ 

(c) i$e kokhon ghumolo/ 

’When did he get asleep ?’ 

% 3 j £- f 

(d) /apni kobe kolkatae elen/ 

‘When did you come to Calcutta ?’ 



Chapter 4' 


PH ON EM 13 S OF BENGALI AND THEIR 
GRAPHEMIC REPRESENTATION 

4.1, Genera/ Remarks 

Bengali speech sounds with phonetic exercises are 
described in the previous two chapters. In this chapter the 
relevant speech sounds have been grouped into phonemes 
according to then distributional patterns and phonetic 
similarity, thus showing the distinctive elements in the sound 
system of the language, for instance, let us consider Flap 
[r] and Trill [rj. Flap [rj occurs medially and finally 
whereas Trill [rj occurs initially as in the following examples: 
[rag] ‘anger’, JaramJ ‘comfort’ and [ar] ‘and 1 . (Additional 
examples may be seen in sections 2,3.28 and 2.3.31.) This 
complementary distributional pattern shows that these two 
sounds are two variants or allophones of the same phoneme 
/r/. Thus reducing two or more speech sounds into one 
phoneme we can reduce the number of letters required for 
representing ihe sounds of a language in writing. 

Let us consider now the Bengali sounds [k] and [kh]. 
These two sounds occur in contrastive positions as in the 
examples given here : Iknl] ‘to-morrow’, [khal] ‘canal’. 

(Additional examples can be seen in section 3.2.) Hence 
it is necessary to represent these two sounds with two different 
letters in the writing system. 
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Consider, again the sounds [e] and [a], in the examples 
given here : [gelo] ‘you swallow’ and [gselo] ‘he went’. 
(Additional examples maybe seen in section 3.1.) In these 
examples the two sounds occur in contrastive positions. 
Hence two separate symbols should be provided for repre¬ 
senting these two sounds. But Bengali writing system does 
not provide any separate symbol for [»]. This fact creates 
troubles for a learner in reading. In this chapter we present 
a list of Bengali phonemes and their combinations and list 
the letters which correspond to these phonemes and combi¬ 
nations. 

Further we give some important rules for reading the 
script with correct pronunciation. 


4.2. Vowel Phonemes : 1 

Front : 3 Central :■ 1 Back : 3 

HU /e/, /&/ /a/ /u/, / oj, /□/ 

Consonant Phonemes : 21 
Stops : 16 

/p/, /ph/, /b/, /bh/. 

It I, /th/, /d/, /dh/, 


ft i, I th/, fdf, /dh/, 
/k/, /kh/, /g/, /gh/ 
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Fricatives : 2 
/s/, /h/ 

Affricates : 4 
/c/, /ch/, /j/, /jh/ 

Nasals : 3 
/m/, /n/, /T|/ 

Flap : 1 
/r/ 

Lateral : 1 

l\l 

The following tables present the segmental phonemes 
of Bengali:— 


TABLE I 

Vowels 



Front 

Central 

Back 

High . 

i 


u 

High-mid . 

e 


0 

Low-mid . 

se 


. D 

Low . . . ; 


a 
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4.3. Segmental Phonemes and their allophones ; 
Vowels: 


Phoneme 

Allophone 

, Occurrence 

in 

[i] 

(i) Independently in all the positions 
of a word. 



(ii) Before semivowels. 

(iii) After an open juncture. 


[i] 

Only after vowels and there 
always occurs a close juncture 
between a vowel and a semivowel 



sequence. 

/e/ 

[e] 

(i) Independently in all the positions 
of a word. 



(ii) Before semivowels. 

(iii) After an open juncture. 


t e J 

Only after vowels and there 

always occurs a close juncture 
between a vowel and a semivowel 



sequence. 

/«/ 

[*] 

(i) Independently in all the positions 
of a word. 



(ii) Before semivowels. 

(iii) After an open juncture. 

/a/ 

[a) 

-do- 

/o/ 

to] 

-do- 

/o / 

[o] 

(i) Independently in all the positions 


of a word. 




TABLE II ' 
Consonants 


Bilabial 

% 

Dental 

+- 

c 


j Retroflex 

AJveo palatal J 

Velar 

I 

o 

unas- 

aspi- 

unas- 

aspi- 

•8 

I 

w 

(0 

I 

unas- 

aspi- 

unas- 

aspi- 

unas- 

aspi- 

pirated 

rated 

pirated 

rated 

; £ 

< 

pirated 

rated 

pirated 

rated 

pirated 1 

rated 

3 


Stops 


Voice¬ 

less 

P 

ph 

t 

th 

t 

4 

th 

Voiced 

Fricatives 

b 

bli 

d 

dh 

d 

dh 

1 


Afiricated 

Voice¬ 

less 


Voiced 

Nasals m 

Flap 

Lateral 


n 


r 

1 


k kh 

g gh 

s h 

c ch 

j jh 

n 
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Vowels — contd. 


Phoneme 

Allophone 

Occurrence 



(ii) Before semivowels. 


** 

(iii) After an open juncture. 


ts3 

Only after vowels and there always 
occurs a close juncture between 
a vowel and a semivowel sequence. 

M 

[U] 

(i) Independently in all the positions 
of a word. 



(ii) Before semivowels. 


M 

(iii) After an open juncture. 

Only after vowels and there always 
occurs a close juncture between 
a vowel and a semivowel sequence. 

Consonants; 

Phoneme 

Allophone 

Occurrence 

lit 

[Pi 

Identical to phonemic distribution 
given in 4.4. 

/ph/ 

Eph] 

-do- 

/b / 

[b] 

-do- 

/bh/ 

[bh] 

-do- 

m 

[t] 

-do- 

/th / 

[th] 

-do- 

/d/ 

[d] 

-do- 

/dh/ 

[dh] 

-do- 

/t/ 

m 

-do- 

/th/ 

[th] 

-do- 





92 


Consonants — contd. 


Phoneme 

Allophone 

Occurrence 

/d/ 

[41 

Initially in a word. Medially and 
finally in a very few loan-words 
such as [soda], [rod] and so on. 


W 

Elsewhere. 

/dh / 

[dh] 

Initially in a word. 


[rh] 

Elsewhere. Its occurrence is limited 
usually in the variety used by the 
educated. In rapid speech [rh]is 
merged with [r] of the phoneme 
141 following the general rule 
which deaspirates the final 
aspirated sound. 

/k/ 

[k] 

Identical to phonemic distribution 
given in 4.4. 

/kh/ 

[kh] 

*do- 

/g/ 

[g] 

-do- 

/gh/ 

[gh] 

-do- 

/s'/ 

W 

(i) Initially as the first member in 
combination with [t], [th], [n], 
[r], [1], [k], [kh], [p] andlph]. 



(ii) Medially as the first member in 
combination with ft], [th]. 



(iii) In gemination medially withfn], 
[r] and [lj. 


[s] 

(i) Elsewhere. 



(ii) Medially as the first member 
in combination with [n]. 


* 
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Consonants- 

— concld. 




Phoneme 

Allophone 

Occurrence 


' h 

fB 

(i) Initially as the first 

member in 




combination with [r] and [1]. 



(ii) Medially as the first 

member in 




combination with [r]. 



[h] 


Elsewhere. 


! cl 

[c] 


Identical to phonemic distribution 




given in 4.4. 


1 ch/ 

tch] 


-do- 


/]/ 

[j] 


-do- 


/jh/ 

[jhl 


-do- 


/m/. 

[m] 


-do 


/«/ 

[a] 


-do- 


■/■g/ 

[D1 


-do- 


/r/ 

[£] 


Initially in a word. 



[r] 


Elsewhere, 


/U 

[1] 


Identical to phonemic distribution 




given in 4.4. 


4.4. Phonemic Distribution 

i * 


Vowels : 





Phoneme 


Initial 

Medial 

Final 

/i/ 


i- 

-i- 

-i 

/e/ 




-e 

/»/ 


a?' 

-x- 


/a/ 


a- 

-a- 

-a 

/ 0/ 


0* 

-0- 

-0 

/o/ 


o- 

-0- 

-0 

/ u/ 


u- 

-u- 

-u 
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Consonants: 


Phoneme 

Initial 

Medial 

Final 

/P/ 

P- 

-P- 

-p 

/ph/ 

ph- 

-ph- 

-ph 

/b/ 

b- 

-b- 

-b 

/bh/ 

bh- 

-bh- 

-bh 

/t/ 

t- 

-t- 

-t 

/th/ 

th- 

-th- 

-th 

/d/ 

d- 

-d- 

-d 

/dh/ 

dh- 

-dh- 

-dh 

nj 

' 't- 
* 

-t- 

-t 

/th/ 

th- 

-th- 

-th 

/d/ 

d- 

-d- 

-d 

/dh/ 

• 

dh- 

* 

-dh- 

-dh 

/k/ 

k- 

-k- 

-k 

/kh/ 

kh- 

-kh- 

-kh 

/g/ 

g- 

-g- 

-g 

/gh/ 

gh- 

-gh- 

-gh 

/(/ 

V 

S“ 

-s- 


/h/ 

h- 

-h- 

— 

/c/ 

c- 

-c- 

-c 

I chi 

ch¬ 

-ch- 

-ch 

/j/ 

i' 

-j- 

-j 

/jh/ 

jh- 

-jh- 

-jh 

/ml 

m- 

-m- 

-m 

ini 

n- 

-n- 

-n 

W 

- 

-V’ 


hi 

r- 

-r- 

-r 

/!/ 

t- 

-1- 

-1 
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4.5. The tables on the succeeding pages present the two- 
consonant and three-consonant clusters occuring initially 
and medially. Final consonant clusters are not permitted 
in Bengali except in a few loan-words. 


TABLE III 

Initial two-consonant clusters 


p 

pr- 

P i- 

ph 

phr- 

phi- 

b 

br- 

. bl- 

bh 

bhr- 


t 

tr- 


d 

dr- 


dh 

dhr- 


t 

tr- 


d 

dr- 





k 

kr- 

w 

kh 

khr- 


g 

gr- 

gl- 

gh 

ghr- 


s 

St- 

sth- 

s 

sp- 

sph- st- sth- sk- skh- sn- sr- si- 

I 

fir- 

hi- 

m 

mr- 

ml- 




TABLE 


Medial two-consoni 


p 

-pc- 

-pch- 

-pt- 

-pt- 

-pn- 

b 

-bj- 

-bd- 

-bdh- 

-bn- 

-bb- 

t 

-tt- 

-tth- 

-tn- 

-ts- 


d 

-dg- 

-dgh- 

-dd- 

-ddh- 

-dbh- 

t 

-tk- 

* 

-tc- 

i 

. -tch- 
* 

-tt- 

-tth- 

d 

-dd- 

■ * 

-ddh- 
* # 




c 

-ce¬ 

-cch- 



- 

j 

di' 

-jjh- 




k 

-kk- 

-kkh- 

-kt- 

-kt- 

-kn- 


kh -khn- 



g -gg- 
gh -ghn- 


-gdh- -gn- 


-gm- 


clusters 


-pp- “pr- -pr- -pi- -ps- 
-bbh- 


-tt- -tn- -tl- 


ON 





TABLE IV— contd. 

Medial two-consonant clusters — contd. 


s -sk- 


-sch- 

-st- 

-sth- 

-sn- 

-sp- 

-tph- 

-sm- 

-sr- 



s -st- 

-sth- 











m -mk- 

‘XBC- 

-mt- 

i 

-mt- 

-mn- 

-mp- 

-mph- 

-mb- 

-mbh- 

-mm- 

-mr- 

• 

-mr- -ms- -mh- 

n -nk- 

-nc- 

-nch- 

-nj- 

-njh- 

-nt- 

* 

-nth- 

-nd- 

• 

-nt- 

-nth- 

-nd- 

-ndh- -nn- -nm- 
-ns£ -nl- -nh- 

T) -tjk- 

-tjkh- 


-rjgh- 

,f|C- 

-^ch- 

-Ui- 

IK" 

-T)b- 


-t)r- 

DT- y- & 

-3h- 

r -rk- 

-rkh- 

-rg- 

-rgh- 

-rc- 

-rch- 

-rj- 

-rjh- 

-rt- 

fl 

-rp- 

-rt- 

-rph- 

-rth- 

-rb- 

rd- -rdh- -rn- 
-rbh- -rm- -rl- 

r -rk- 

lb * 

-fg' 

-rc- 

1 

-rch- 

• 

-rb- 

-rl- 

• 

-rs- 

p 






1 -Ik- 

-lg- 

-k- 

-lch- 

-u- 

-It- 

-it- 

-Id- 

-In- 

-lp- 

-Iph- 

-1b- -Im- -11- 

’ls- -lh- 


TABLE V 





Medial three-consonant clusters 

- 

p 

-Ppr- 

-ppl- 



b 

-bbhr- 




t 

-ttr- 




d 

-ddr- 

-ddhr- 


* 

c 

-cchr- 




j 

-jjr- 




k 

-kkr- 

-kkl- 



g 

-ggr- 

-gghr- 



V* 

s 

-skr- 

-str- 

4 

1 

Ut 

i 


s 

-skr- 

-str- 

-spr- -ssn- -ssr- -ssl- 


m 

-mpr- 

-mbhr- 

•mmr- -mml- 


n 

-ntr- 

-ndr- 



D 

-t)sk- 

•^sth- 

-^sp- 


r 

-rdr- 





Three tri-consonantal clusters occur in the initial position viz., skr, str, spr. Besides, there 
are two four-consonantal clusters viz., T) skr, i)ssr. 
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4.6. Phoneme-Grapheme representation : 

Bengali script, like all other scripts of India has been 
derived from Brahmi. It is partly syllabic and partly alpha¬ 
betic. It has close similarity to the Assamese script except 
the two graphemes viz., 1 and a. The alphabet in Bengali 
sctipL follows the same pattern of arrangement found in 
Devanagari script. It is written from left to right. Move¬ 
ments of the strokes comprising different symbols are also 
mostly from left to right. The devices used to mark pauses 
and sentences are similar to those used in English. The 
only difference is that to mark the end of a sentence the 
symbol i is used instead of a dot. 

Bengali script consists of forty-four graphemes to 
represent thirty-five phonemes. Several graphemes have 
secondary symbols (allographs) complementarily distributed. 
Allographs are generally added above or below the primary 
graphemes. Some of them are appended to the primary 
graphemes on both sides. 


The following is the order of arrangement of letters 
in the Bengali script. This order is followed in the 
dictionaries also. 

Vowels : % ^t, 

<4, % $ 


Consonants : 

4, -si, ® 
F, % Sf, % 

fc, fc, $, F, *t 

t5, % H, «f, ^ 


*f, * 

*J, f, ■ 51 , " 1 , ¥ 

’T, F, F 

A *, I, 
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4.7. The following gives the vowel and consonant 
phonemes of Bengali and their corresponding graphemes:— 

Vowels : 


Phonemes 

HI 

/c/ 


Graphemes 

* 

3 


/«/ 

/a/ 

lot 

tot 


«r 


/ u/ 

Consonantr : 
Phonemes 

/P/ 

/ph/ 

/b/ 

/bh/ 

,'t/ 

/th/ 

/d/ 

/dh/ 

' /V 

/th/ 


Graphemes 

<a, «. 

<f 

% 
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Consonants — contd. 



Phonemes 


Graphemes 

W 


S 

/dh/ 



/k/ 



/kh/ 



/*/ 



/gh/ 



/s/ 


*r, % *r 

/h/ 


s 

/c / 


5 

/ch/ 


5 

/j/ 


W, 4 

/jh/ 



/m/ 


3T 

in/ 



/?/ 



Irl 


*T 

m 


ST 

n 


# 

4.8 Now we present a list of graphemes with reference 
to phonemes and sometimes allophone,s. Here we follow 
the traditional dictionary order. 

Vowels: 



Graphemes 


Phonemes 



/o/, /o/ 

* 
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Vowels — conid. 

Graphemes 


Phonemes 

^1 


/a/ 

t 


/i/ 

$ 


/i/ 

S 


A u/ 

S 


/u/ 

«' 


/ri/ 



/e/, / ae / 

<5 


/oi/ 

X3 


/o/ 

§ 


/OU/ 




/k/ 



/kh/ 



/g/ 



/gh/ 



/"D / 



/c/ 



/ch/ 

SF 


/j/ 



/ih/ 

<i*3 


In! 

* 


m 

m 



Consonants — Qontd, 


Graphemes 

Phonemes 


ft h/ 


/<?/ 


/dh/ 

H 

/n/ 


/t/ 


/th/ 


/d/ 


/dh/ 


/n / 

*t 

/P/ 


/ph/ 


/b/ 


/bh/ 


/m/ 


/j/ 

? 

1*1 


1 17 

*1 

/s? [s] 

*T 

/S/ 

*T 

/S/[S] 


/b/ 
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Consonan ts — concld. 

\ 

Graphemes 

T> 

K 

% 


Phonemes 

Ifh] 

/«/ 

/t / 

/■g/ 


ri 

4.9 The above charts reveal that there are three types of 
relationships among Bengali phonemes and their corres¬ 
ponding graphemes. These are as follows:— 

(a) one grapheme for one phoneme, 

(b) one grapheme for more than one phoneme, and 

(c) several graphemes for one phoneme. 

Vowels: 

(a) One grapheme for one phoneme : —this grapheme 
stands for a single phoneme /a/. For instance , /ar/ ‘and’. 

When 'sri is used with a consonant it is indicated by a secondary 
symbol, 1 e.g. ‘to-morrow’. The other graphemes of 
this category are shown in the above tables. 

(b) One grapheme for more than one phoneme; ^— 
this grapheme is used to indicate /o/ and joj (which in 
its turn is represented also by '9). It has no secondary 
symbol to be used with consonants. Any consonant with¬ 
out any secondary symbol indicates a syllable containing 
an inherent [o] or [o]. Besides that it also indicates the 
particular consonant without any vowel. For instance : T 
means [ko], [ko] and [k]. Now the learner will be in 
difficulty to choose the particular pronunciation required. 
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As far as the pronunciation of ^ or any consonant 
without any secondary symbol in the initial position is 
concerned, we can give the following rules:— 

(i) When or any consonant without any secondary 
symbol is immediately followed by i, u, 59, ’¥ and T, it will 
be pronounced as [o]. 

Examples; 



[kori] 

‘Ido’ 


[onu] 

‘atom’ 


[otil 

‘ much ’ 


[goru] 

‘cow’ 


[joggo] 

* sacrifice ’ 


[ Jotto] 

‘truth’ 

3^1 

[rokkha] 

‘saving’ 

^5<*7 

[totthoj 

‘fact’ 


[pokkho] ‘side’ 

But there are a few exceptions. 

(a) When the initial or of a word expresses 
negative sense, it should be pronounced as /o/. 

Examples: 

[ odhir ] ‘ impatient ’ 

[okul] ‘endless’ ^ E^ggo] ‘ignorant’ 

(b) If the first syllable contains *T- or * 15 - in the 
sense of ‘with’ it will be pronounced as [&b] and not [so]. 

For instance; 

^Tf^t [sbbinoe] ‘with humility ’ 

[sbbises] 4 with particulars ’ 

(ii) If the final grapheme of disyllabic words (mainly 
nouns) is » or (=/n/), the first syllable contains the 
vowel [o] and not [o]. 

For instance: 

tR [dhon] ‘wealth’ [pon] ‘dowry’ 

[bon] ‘forest’ [jon] ‘a person* 



(iii) The first syllable of all non-finite verbal forms, i.e., 
participles, infinitives and conditionals having a consonant 
without any secondary symbol should be pronounced with [o]. 

[kore]‘having done’ -MC'o [korte] ‘to do’ 

[korle] ‘if done’ 

Now let us consider the pronunciation of the conso¬ 
nants having no secondary symbol in the final position. 
Normally these - are pronounced without any vowel. 

For instance: 

sm [bol} ‘(you) say’ [kom] ‘less’ 

br [jol] ‘water’ [ban] ‘flood’ 

But sometimes these consonants are pronounced with 
[o]. We can give the following rules in this regard:— 

(i) When the final grapheme indicates a cluster, the word 
will be pronounced with [o] at the end. 

For instance : 

&& [bhokto] ‘ a devotee ’ 

[ ononto ] ‘ endless ’ 

(ii) Disyllabic adjective words generally end in [o]. 
For instance: 

tsta [bhalo] ‘good’ ^ [boro] ‘big’ 

c^tfr [choto] ‘small’ [ghono] ‘thick’ 

(iii) When there is a ? at the end, the word will end in [o]. 
For instance: 

of? [deho] ‘body’ 

C5f? [ sneho ] * affection ’ 

[bibaho] ‘marriage’ 
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(iv) In case of verbal forms, the final syllable of the 
present tense, second personal forms, past tense, third 
personal forms and future tense, first personal forms will 
be pronounced with [o]. 

For instance: 

[korcho ] 4 you are doing ’ 

[korlo] ‘he did’ 

[korto] ‘he used to do’ 

[korbo] ‘I shall do’ 

In all the above cases, [o] is used as personal suffix for 
the categories mentioned. 

4 : This grapheme is used to indicate /e/ and/ae/. When 
it is used with a consonant it is indicated by a secondary 
symbol like t. 

For instance: 

-qsyi [aeka] ‘alone’ ' [kebol] ‘only’ 

To determine the pronunciation of 4 with or without 
a consonant as [as], we can give the following rules:— 

(i) When the following syllable contains /a/ the 
preceding or the consonant with the secondary symbol 
for 4 should be pronounced as [ae]. 

For instance: 

[khaela] ‘playing’ [®ka] ‘alone’ 

c*pn [phtela] ‘to throw’ iqsjnJi [aekta] ‘one’ 

(ii) some adverbs are pronounced with [se] initially. 
For instance: 

[ kaemon ] 4 how ’ 

[kseno] ‘why* 
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(iii) When a consonant is written with the -t or -n symbol, 
it is pronounced with [as]. 

For instance: 

■trfR [sEemol] ‘green’ [bsepar] ‘matter’ 

There are two exceptions: 

[bekti] ‘a person’ qjfcwsM [betikkrom] ‘exception’ 

In this connection we can suggest that the [ae] can 
be indicated by ^71 independently and by -Ti when occuring 
with consonant maintaining an uniformity, 

(c) Several graphemes for one phoneme: 

Vowels: 

t, t : These two graphemes indicate the same' phoneme 
/i/. When these are used with consonants, the graphemes 
are indicated by f 1 and ^ respectively. There is no rule 
by which a learner can determine the occurrence of these 
graphemes in words. If a learner knows Sanskrit then it 
will be helpful to know that Bengali spelling system follows 
the Sanskrit spelling system in case of tatsama words. In 
case of words other than tatsama, either of these two 
graphemes can be used. 

For instance: 

[ekti] ‘one’ stf®, 5l\sT [hati] ‘elephant’ 

However, there is a tendency to use only the letter it in 
loan-words and tadbhava words. Hence the learners of 
Bengali as a second language may use only t in the above 
words. 

S, tg : These two graphemes indicate a single phoneme 
/u/. When ig and § are used with consonants they are indi¬ 
cated by ^ and respectively. Like f and W Bengali spelling 
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system follows the Sanskrit spelling system in case of $ and 
$ also in the use of tatsama words. For other words the 
suggestion given for the use of f and ^ may be followed. 

«4, 5 : These two stand for /e/. The grapheme ^ occurs 
independently and initially. But ?! occurs always after a 
vowel medially and finally. It, represents an allophone of 
Id which sounds like a semivowel. 

For instance: 

[ekti] ‘one’ [chaea] ‘shadow’ 

[khae] ‘he eats’ 

Among the vowel graphemes there are three viz. : tjf, 
and '§ which do not stand for a single phoneme. s(f stands for 
L ri] only, wherever it occurs as in [rin ] ‘debt’; <rf stands 
always for [oi] as in ft*ft [toiri] ‘prepared’ and $ stands 
always for [ouj as in cifHra [gourob] ‘glory’. The secondary 
symbols for these three graphemes are t-, and c-'l respec¬ 
tively. A learner should have to learn the spelling of words 
consisting of these graphemes by rote-learning. We have 
left so far a grapheme and that is 'Q. The secondary symbol 
for 8 is C-t. 

Consonants: 

*1, *T : These graphemes stand for the single phoneme 
/si. But the graphemes *f, n stands for [s] when (i) they 
occur initially as the first member in combination with 
k f kh, p, ph, n r, 1, (ii) they occur in combination with 
t and th both in initial and medial positions and (iii) they 
occur in gemination with n, r, 1 medially. In all these 
cases a learner should pronounce the graphemes *r and u as 
[s]. Elsewhere the three graphemes *f, *1 are pro¬ 

nounced like [s], 

A learner can learn the spellings following the Sanskrit 
spelling system in case of tatsama and tadbhava words. In 



the case of words of purely Bengali origin and loan-words 
only rote-learning has to be resorted to. 

<fp, st, ^ : These three graphemes indicate the single 
phoneme /n/. 

The grapheme ^ occurs medially only in combination with 
id, /oh/, /j/, /jh/. It is not used independently. Regarding 
the occurrences of =t, we can not give any consistent rule. 
Of course in case of tatsama words Sanskrit spelling system 
is maintained. In case of words other than tatsama, either 
of these graphemes can be used, as in [kan] ‘ear’. 

However, there is a tendency to use only the grapheme a in 
loan-words and tadbhava words. 

W, ^ : These two graphemes indicate the phoneme /j /. 
Regarding the occurrences of these two graphemes, spel¬ 
ling system normally follows the Sanskrit spelling system in 
case of tatsama and tadbhava words. 

E, E : These two indicate the single phoneme /d/. 
E occurs initially and E occurs medially and finally. 

T>, V : These two indicate the single phoneme / dh /. 
U occurs initially and P occurs medially and finally. 

s, : These two stand for the phoneme /t/. When 
the consonant occurs without any vowel medially and finally, 
this s letter is used. 

For instance: 

[sotkar] ‘cremation’ s&R [hathatj ‘suddenly’ 

But now-a-days instead of s, \a with ( v ) he. ^ is 
also used finally. 

S, ; : These two stand for the phoneme /-Q /. But 

intervocally ° can not occur. 



For instance: 

[sot)] ‘clown’ 

[koljkal] ‘skeleton’ but ^tsf^r [ karf^al ] ’needy’. 

g, ", : These three symbols stand for the single 

phoneme ,/r/. When 3 occurs before a consonant it is written 
as For instance : [torko] ‘argument’. When 3 occurs 

after a consonant it is written as For instance : 
[bikkri] ‘selling’, ^rtoR [akkra] ‘costly’. 

: : This grapheme medially indicates the gemination 

of the sound of that particular grapheme before which it occurs, 
as in fewhl [nissohae] ‘helpless’. But when ; occurs 
finally after a consonant without any secondary symbol, 
the preceding consonant is simply pronounced with foj 
as in J [t*rt<r c RiS [sadharonoto] ‘generally’, Wit [kromoso] 
‘gradually’. 

4.10. In this section we discuss the various types of 
clusters in writing. Considering the shapes of the graphemes 
in clusters and their pronunciations we can divide them 
into four categories:— 

(a) Clusters written and pronounced alike ( see Table f)- 

(b) Clusters written like the shape of the letters in 
isolation but pronounced differently (see Table II). 

(c) Clusters written differently from the shape of 
the letters in isolation, but pronounced alike 
(see Table 111). 

(d) Clusters written differently from the shape of 

the letters in isolation, and pronounced' also 

differently (see Table IV). 
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TABLE 1 
Group A 


Individual 
letter in 
linear order 

Cluster in 
Bengali 
Script 

Equivalent 
cluster in 
Devanagari 
Script 

Pronunciation 

in Conditions 

Bengali 

%+x 



[kkj 




[cc] 


W 

55T 

[iil 


iE 

I 

[dd] 

S L+1 

* e t 

UUf 

Inn] * 

1-K 

W 

% 

[dd] 

\+\ 

7 

"T 

[nn] 

n.+*t 



[pp] 

T+\ 



[bb] 


H 


Id] 



w 

[kl] 

^+n. 


<RT 

[ks] 

\+% 

% 


[kl] * 

x+\ 

*r 


[gd] 


*r 


[go] 

\+\ 

wr 

nr 

[gm] 


ff 


[gl] 

\+x 



[ghn] 
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TABLE I— contd. 
Group A— contd. 


Individual 
letter in 
linear order 

Cluster in 
Bengali 
Script 

Equivalent 
cluster in 
Devanagari 
Script 

Pronunciation 

in Conditions 

Bengali 


W 

% 

m 



w 

[ijkh] 




egg] 




COgh] 

X+\ 


■^IT 

PJm] 

*+** ■ 



[cch] 


m\ 

-v 

3ST 

Eifc3 

^+X 


** 

[fgj 

t+X 


ti£ 

[nt] 

1+X 

* 

<*3 

[nth] 

x+x 


or 

[nm] 



f?T 

[tn) 

X+X 

5^ 


[dg] 

X+\ 



[dgh] 




[dbh] 




[nt] 

X+X 


i 

End] 

x+x 


nr 

[nm] 
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TABLE I— contd. 


Group A— contd. 


Individual 
letter in 
linear order 

Cluster in 
Bengali 
Script 

Equivalent 
cluster in 
Devanagari 
Script 

Pronunciation 

in 

Bengali 

Conditions 



^cT 

[pt] 

— 

X+\ 

tf 


Epn] 

— 




[Pt] 

[PPl] 

Initially 

Medially 

i+t 



[Pt] ' 

— 

x+x 

97 \ 


[ps] 

— 

X+X 


TvT 

[phi] 

— 




[bj] 

- 

x+x 



[bdl 

- . 

x+x ■ 


£<yT 

[bl] 


x+x 

**f 

T:q 

[mp] 

— 

x+x 



[mph] 

' - 

\+\ 



[mb] 

— 

\+^ 



[mbh] 

— 

x+x 



[ml] 

[mml] 

Initially 

Medially 

T-K 


nr 

[mm] 


\+* 

3 


[mn] 

— 
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TABLE 1— contd. 
Group A— contd. 


Individual 
letter in 
linear order 

Cluster in 
Bengali 
Script 

Equivalent 
cluster in 
Devanagari 
Script 

Pronunciation 

in, 

Bengali 

Conditions 

x+\ 

% 


[ik] 

— + 

x+x 


FT 

Its] 

— 

x+K 


« 

m 

„ 

x+k 


F? 

[id] 

— 

x+X 

If 

FT 

tip] 

— 

5T +\. 

STf 

FT 

[lm] 

— 



3F 

[sc] 

— 



TO 

[sell] 

— 

t-K 

a 

F?T 

[si] 

Initially 




[ssl] 

Medially 


$ 


[sk] 

— 

\+t 

§ 

G£ 

[St] 

— 

x+K 

i 


[sth] 

— 

x+X 


m 

[sp] 

— 



isqj 

[sph] 

— 

x+x 


FF 

[sk] 

Initially 

* 



[sk] 

Medially 

x+x 


FI 

[skli] 

Initially 




[skh] 

Medially 



TABLE I— concld. 
Group A —concld. 


Individual 
letter in 
linear order 

Cluster in 
Bengali 
Script 

Equivalent 
duster in 
Devanagari 
Script 

Pronunciation 

in 

Bengali 

Conditions 

X+K 



[St] 

— 

VK 


SST 

[St] 

— 



1 w 

[sth] 

— 

K+X 


CT 

[sn] 

Initially 




[ ssn] 

Medially 

X+X 


FT 

[sp] 

Initially 




[Sp] 

Medially 

9r* 

1 

i 

r' 

rtp 

FE 

[sph] 

Initially 




[sph] 

Medially 

X+X 


F?T 

[sl/sl] 

— 

VK 

& 

1 

[nh] 

— 

VK 

5f 

¥ 

[Ih] 

— 
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. TABLE II 
Group B 


Individual 
letter in 
linear order 

Cluster in 
Bengali 
Script 

Equivalent 
cluster in 
Devanagari 
Script 

Pronunciation 

in Conditions 

Bengali 




[k] 

Initially 




tkk] 

Medially 

IS. 4-5.4-*1 

^<r 


[cch] 

— 


>. 


[cc] 

— 




[j] 

Initially 




fjj] 

Medially 




[Jj] 

Medially 

always 

^~j~\ 

* 


[ttl 

— 

VK 

*S 


[nn] 

— 




[t] 

Initially 




[tt] 

Medially 

\+\ 


a 

[d] 

Initially 




tad] 

Medially 

VH 

nsi* 

E^T 

[dh] 

Initially 




[ddh] 

Medially 

\-H 



[nn] 

Medially 

always 




[nt] 

— 
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TABLE U— contd. 


Group B— contd. 

Individual 
letter in 
linear order 

Cluster in 
Bengali 
Script 

Equivalent 
cluster in 
Devanagari 
Script 

Pronunciation 

in Condition* 

Bengali 

x+x-\-x 



[nd] 

— 


* c<t 


[lb] 

— 

x+x 



ft] 

Initially 




m 

Medially 

\+x 



[i] 

Initially 




[in 

Medially 

X+X 



[ubh/obh] — 

X+X 



[kk] 

Medially 





always 

x+x 


ilT 

[gm] 

— 

%+K 


f?T 

[tt] 

— 


% 

ST 

[ddj 

— 

x+x 


W 

ft 

Initially 




[sm] 

Incase of 





proper nouns 




m 

Elsewhere 

T+* 



[ss] 

Medially 

X+X 


PT 

ft 

Initially 




[ffl 

Medially 
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TABLE III 


Group C 


Individual 
letter in 
linear order 

Cluster in 
Bengali 
Script 

Equivalent 
cluitcr in 
Devanagari 
Script 

Pronunciation 

in 

Bengali 

Conditions 


3 

w 

*k 

[khr] 

— 


a 


tgr] 

Initially 




[ggr] 

Medially 

-r<T 

Sr Sir 

'H 

ET 

[ghr] 

Initially 




[gghr] 

Medially 

* +x 



[jjr] 

Medially 




[drj 

Initially 

> 



[ddr] 

Medially 

1+^ 

a 

tr 

[dhr] 

Initially 




[ddhr] 

Medially 

vi--\ 

a 

sr 

[pr] 

Initially 




[ppr] 

Medially 




[phr] 

Initially 




[pphr] 

Medially 

\+* 

3 


[br] 

Initially 




[bbi] 

Medially 


'-H 

¥T 

[bhr] 

Initially 




. [bbhr] 

Medially 

\+* 

3 


[mr] 

Initially 




[mmr] 

Medially 
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TABLE UI— contd. 


Group C— contd. 


Individual 
letter in 
linear order 

Cluster in 
Bengali 
Script 

Equivalent 
cluster in 
Devanagari 
Script 

Pronunciation 

in 

Bengali 

Conditions 

x+x 

4 

sr 

[sr] 

Initially 




[ssr] 

Medially 

x+x 

3 


N 

Initially 




[ssr] 

Medially 

vK 

5 


[hr] 

— 


% 

? 

[tr] 

Initially 




[ttr] 

Medially 

x+x 

5 

f 

[dr] 

Initially 




[ddr] 

Medially 

x+x 


% 

[kr] 

Initially 




[kkr] 

Medially 

x+x 

ar 

ft 

[tr] 

Initially 




[ttr] 

Medially 

X+X+X 

3 


[ntr] 

— 

x+x+x 

sr 


[ndr] 

— 

\+ 1 l+K 


*sr 

[mpr] 

— 

x+x+x 



[mbhr] 

— 

x+X+x 

i 


[sir] 

— 




[skr] 

— 




TABLE III— contd. 
Group C— contd. 


Individual 
letter in 
linear order 

Cluster in 
Bengali 
Script 

Equivalent 
cluster in 
Devanagari 
Script 

Pronunciation 

in 

Bengali 

Conditions 



^5T 

[spr] 

Medially 


m 


[str] 

— 

%.+\ 


*■ . 

[rk] 

— 

t+t 

< 

*- 

[rkh] 

‘ — ■ 

l-K 


*■ 

*T 

[rg] 

— 

X+\ 


$ 

[rgh] 

— 

VK 

$ 


[rc] 

— 




[rch] 

— 

X+% 



[ri] 

-* 

VK 


if 

im 

— 

VHt 

< 

fr 

[rn] 

— 

X+<X 


t 

[rt] 

— 

\+\ 


_£■ 

*T 

[rth] 

— 

X+X 


£ 

[rd] 

— 

X+X 


ST 

[rdh] 

-- 

X+X 

< 

* 

*T 

[rn] 

— 

X+*l 

< 

<r 

[rp] 

— 


*F 

* 

q> 

[rph] 

— 
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TABLE Wl—contd. 


Group C— conui. 


Individual 
letter in 
linear order 

Cluster in 
Bengali 
Script 

Equivalent 
cluster in 
Devanagari 
Script 

Pronunciation 

in 

Bengali 

Conditions 


< 

W 

[rb] 

— 



r 

*F 

[rbh] 

— 

X+\ 

< 

* 

n 

[rm] 

— 

s-K 


f 

[rj] 

— 

\+\ 


r 

[rl] 

—- 

l+t 

< 

* 

IT 

n 

— 

VK+\ 

*< 

* 

W 

trs] 

— 


< 

*T 

w 

— 


* 

9 

[rh] 

— 

w 

x * >i 


w 

[kt] 

■— 

VK 

™r !% 


[gdh] 

— 




foe] 

— 


* 


[nch] 

-— 

^3+55 

a 

^3T 

[nj] 

— 

fr+JC 

& 

5 

[tt] 


t + ® 



[nd] 

1 —- 

q 4-«t 

33 

cq 

[sn] 

— 

V*- ! L 



[nhj 

— 

\ - \ 

?*r 

SET 

[bdh] 

— * 

H -4-it 

X X 



[ndh] 

■— 

^ +*f +g 

x 1 >. 1 x 

Si 


[ndhr] 

— 
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TABLE III —contd. 


Group C— contd. 


Individual Cluster in 
letter in Bengali 

linear order Script 

Equivalent 
duster in 
Devanagari 
Script 

Pronunciation 

in Conditions 

Bengali 


% 

£ 

[ddh] 

— 

1+*-H 

t 

* 

% 

[rdh] 

— 

T+l-H+T. 

f 

*5 

[rdh] 

— 

7^ ’4 



[nth] 

— 

VK 

?/«f 


[sth] 

— 



tT 

[ttl 

— 

? + ^^ 



[rt] 

— 


<3«[ 

N 


[tth] 

— 

’■f’ - ^ ^4*" ^ 


T^r 

[tt] 

— 



c 

Peri] 

Initially 




[kkri] 

Medially 

«T4-slt 

4 

4 

[khri] 

Initially 

«l + <f ■ 


*T 

4 

[gri] 

Initially 




[ggri] 

Medially 

*T-Hl 

«. 

*r 

fi 

[ghri] 

Initially 




[gghri] 

Medially 

tc + 41 

<. 

cl 

[tri] 

Initially 




[ttri] 

Medially 


* 

5 

4 

[dri] 

Initially 




[ddri] 

Medially 
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TABLE III— concld. 
Group C— concld. 


Individual 
letter in 
linear order 

Cluster in 
Bengali 
Script 

Equivalent 
duster in 
Devanagari 
Script 

Pronunciation 

in 

Bengali 

Conditions 


* 

tJ 

fdhri] 

Initially 




[ddhri] 

Medially 



fr 

c 

[nri] 

Initially 




[nnri] 

Medially 



tr 

* 

tpri] 

Initially 




[PPriJ 

Medially 

5t+5jf 

< 

\ 

[bri]- 

Initially 




[bbri] 

Medially 



n 

[mri] 

Initially 




[mmri] 

Medially 

*r+* 

1 

w 

[sri] 

Initially 




[ssri] 

Medially 

JT+'Jt 


ST 

C 

[sri] 

Initially 




[ssri] 

Medially 




[hri] 

— 


1 


[spri] 

Initially 




[spri] 

Medially 

*+*+« 

4 

t*t 

A 

[sri^ 

Initially 




[ssri] 

Medially 
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TABLE IV 
Group D 


Individual 
letter in 
linear order 

Cluster in 
Bengali 
Script 

Equivalent 
cluster in 
Devanagari 
script 

Pronunciation 

in 

Bengali 

Conditions 

<-K 

^1 


fk] 

Initially 




[kk] 

Medially 


^17 

m 

[kh] 

Initially 




[kkh] 

K 

Medially 

X+X 



[g] 

Initially 




[gg] 

Medially 


*n ( 1 ) 


fghse] 

Initially 

X+X+X 

% > 


[rgh] 

■- 

x+x 



[c] 

Initially 




[cc] 

Medially 

\ 

X! (l) 

Wf 

[chae] 

Initially 

\-\-x 

WT 


[j] 

Initially 




[jjl 

Medially 

k+x 

I?7 

£3T 

ft] 

Initially 




[tt] 

Medially 

k+x 



[th] 

Initially 




ftth] 

Medially 

x+x 


Wj 

[n] 

Initially 




fnn] 

Medially 



& 

M 

Initially 




[tt] 

Medially 
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TABLE IV— contd. 
\ . 

Group D— contd. 


Individual 
letter in 
linear order 

Cluster in 
Bengali 
Script 

Equivalent 
dusters in 
Devanagari 
script 

Pronunciation 

in 

Bengali 

Conditions 


TF 


l*t] 

— 

X+X 

‘47 

zq 

[th] 

Initially 




[tth] 

Medially 

X+X 


sr 

[d] 

Initially 




Edd] 

Medially 

■+* 



[dh] 

Initially 




[ddh] 

Medially 

VK 

*17 


En] 

Initially 




[nn] 

Medially 

*T-j— ^ 

TIT 

rrIT 

[nn] 

— 

\+X+\ 


fEq - 

[iidh] 

— 

X+\ 

*ti 

zq 

[p] 

Initially 




[pp] 

Medially 

X+X 


cTT 

[b] 

Initially 




[bb] 

Medially 




[bh] 

Initially 




[bbh] 

Medially 

X+X 



[ml 

Initially 




[mm] 

Medially 




[jj] 

Medially 





always 
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TABLE IV— concld. 
Group D— concld. 


Individual 
letter in 
linear order 

Cluster in 
Bengali 
Script 

Equivalent 
duster in 
Devanagari 
script 

Pronunciation 

in 

Bengali 

Conditions 


*rf 

t 

m 

[rj] 

— 

*l-K 

*TT 


fl] 

Initially 




[11] 

Medially 

t+\ 

"17 

M 

Is] 

Initially 




[SS] 

Medially 


*17 


[si] 

Medially 

*t+\ 

nr 


[s] 

Initially 




[Is] 

Medially 


m 


[h] 

Initially 




tijh] 

Medially 



ST 

[kh] 

Initially 




[kkhj 

Medially 

^+*-K 

*4 

m 

[khn] 

—■ 

^+VK 



[kkh] 

— 



5f*T 

[kkh] 

— 


-m 

?T 

[gl 

Initially 

• 



[gg] 

Medially 




m 

— 

$+ ^ 

w 

W 

m 

— 




[mil] 

—- 
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4. 11. The following list presents the traditional names 
of the letters by which they are identified in Bengali. 


Vowels: 




f 


* 

[o] 

[a] 

[hrosso i] 

[dirgho i] 


© 


t 

<4 

[hrosso u] 

[ dirgho u ] 

[ri] 

[e] 


£ 


$ 

■ 


[oi] 

[o] 

[oil] 

Consonants: 







* 

$ 

[ka] 

[kho ] 

[go] 

[gho] 

[UO] 

e 


w 



[co] 

[cho] 

[jo] 

[ jho ] 

[To] 

* 


« 

5 

*! 

[to] 

[tho] 

[do] 

[dho] 

[ murdhonnO ] 

© 

«r 


H 

* 

[to] 

[tho] 

[do] [dho] 

[ dontonno ] 

*t' 



<3 

if 

[po] 

[pho] 

[bo] 

[bho] 

[mo] 
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v * ?t *r *j 

[ontostho jo] [ro] [lo] | talbosso] [murdhonnosso 1 

n 5 ® 7 

[dontosso] [ho] [doeTunnoro] [dhoesunno ro] 

[ ontosthoo ] [ khondoito ] [ onussor ] 

: 

. [ bisorgo ] [ condrobindu ] 

4.12 Sample texts for reading: 

(a) 'srbitc'ra <f*\ i i ^ ffafa 

^ 4? erf i 

5 T5^ c«J>fl5 : Tf T t 1 s&lcif-3 •TbT! ^tl%, »Tf s n '5t^l, 

^ TO, ^ 'S iTRl I '*tt=Tsn 

ijw 'st^lcni c'tw i Jrt^f'3 ’3rr=m 

Tj5Rt«Tl i 

[ bharot amader des. amra bharotbasi. sek bisal bhougo 
lik poridhi jure chorano ei des. ekhane anumanik sort or 
koti loker bas. tader nana jati, nana bhasa, nana mot, 
nana besbhusa o nana acar-acoron. tobu amra ske oporer 
theke alada noi. ei bibheder majheo amra sobai aek bharotio. 
bibidher majhe mohamiloner sadhonai bharoter mulbani.] 

India is our country. We are Indians. This country 
is spread over a vast geographical circumference. Here 
approximately seventy crores of people reside. They are of 
different castes, different languages, different faiths, different 
clothes and of different practices. Yet we are not different 


no 


from one another. In spite of this diversity we all are the 
same 'Indian', Accomplishment of the great unity m the 
midst of diversity is the main motto of India. 

(b) SftsIS AW “jUt*! 'd^t<s 'dt‘t 

fibre rera t a'*f? ■srtsrere are? '-ra *r-t\^w at atnre- 

V # o. t 

sire ^\wz ^Cii i 'drerere 

< s t 

aw ftm 2 c^r.z strerere arem c^r.z\ -it j 

< r 

AW S*»R *pP? TiiT5 l CWZ SlSrei 

ret*i -i^tm msbret ^tsar^r* tfren-t aare ^ttsa mure 
aC5& ?re] l 2153 ritsd (MU ^ it*! ^fVafs aretre 

s* e*. #’ « 

■5$ fETSl area CA Ssf^Ti 5Tai I fa"3 adl^nt 

as tut I «tt|?ra^f5j ■at® Sc® re, a* rest 
a^a, ataata at? i»re& *tt®j caren m i ^arere fats-a 

a^ av aw wm era caren rv. “Tttsaaa fa^i» 2 
^rearer 1 5Ci srtare sftrelwa cm?" 1 

[prottoho tek sriga! tek grihosther prokando at]ur-kheter 
pas die jeto. snpokko aljurer suraisto gondho srigalke 
satjghatikbhabe akristo korto. kintu grihosther sotorko 
paharar jonno srigal tekdino khete probeser sujog peto na. 
aekdin rek utsob upolokkhe grihostho ottonto baesto. 
khete prohora nei dekhe srigal sontorpone aQur-khete probed 
kore at)ur soT|grohe socesto hole, procur arjur khee aj tar 
khunnibritti korbe, ei cinta kore £e anonde ullosito holo. 
kintu srigaier durbhaggo. aQurgucchoguli aeto ucce je srigal 
bohu cesta kore, barbar lompho dieo af]ur pelona. obosese 
bigger moto ei montobbo kore cole gado je, “a^urphol 
bissad o omlorose purno. ote amar proeojon nei.”] 

Everyday one jackal used to pass a large vineyard 
belonging to a householder. The sweet smell of the well-ripe 
grapes attracted the jackal very much. But he did not get 
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the opportunity of enterirg into the yard even fora single 
day due to the householder's careful watch. One day on the 
occasion of a festival the ho u sell older was very much busy. 
The jackal found that there was no guard. He entered into 
the vineyard very cautiously and attempted to get the 
grapes. He thought that today he would eat many grapes and 
thus he would satisfy his hunger. He became very much cheer¬ 
ful. But the jackal was unfortunate. The bunches of grapes 
were hanging so high that the jackal, though tried his best 
and jumped again and again, could not get them. At last 
he left the place commenting like a wise man, “The grapes 
are tasteless and sour. 1 don’t like to get them.” 


/ 
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